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KHUPUI (panacada noxkropu (PhD) nuccepranmusicu aHHOTAMSCH)

Juccepranmss MaB3yCHHMHI J0J3apOauru Ba 3apypatu. JKaxoH
TUWJINIYHOCIUTUA OyTYHIM KyHAa Xap KaHaai ¢aH HaTHKallapu TMHAMUK PaBUIILIA
SHTWJIaHUO, TYIAupuianO Oopuilu Ba Oy IOTYKJIap HadakaT TETHIIUIM COXa, OaIKu
KAMUSAT PUBOKUTA XHM3MAaT KWIWIIM KEpPakJIUTd acocuil Tanad XucoOIaHMOKIaA.
bapua Twinmapna aHTPOMONEHTPUK KaTeropusi OYJIMUIN HMHTEHIHMOHAJUTMKHUHT
JUCOHUN BOCHTalap oOpkKanu udoja KWIMHHUIIK (akKaTTHHa TOp JOoUpajga —
JUHTBUCTUK derapajapja TaIKWK KWIMHCA, YHUHT >KAMUKA HWYKH Ba TallKd
XYCYCHSTIAPUHU TYJIAKOHIU TaJIKWH KIJIUII MyMKHH dMaCIUTH KYpruHUO Koau. by
ymly WYHaAIMIIIAard UIUIapra aMainil 9XTHEXK MaBXKyIJTUTUHN KypcaTau.

Hyné TUJIITYHOCJIUT /A X03UPTHU KyHJa MICUXOJIMHTBUCTHUKA,
COIIMOJIMHTBUCTUKA, KOTHUTWB JIMHTBUCTHKA, KOMIIBIOTEP JIMHTBUCTHKACH KaOW
COXaJIApHUHT PUBOXJIAHUO OOpaéTranu camapacu YJapok, 3aMOHaBUHN TaIKUKOTIIAp
JMCOHUM TU3UMHUHT (HOPMAI-CTPYKTYp >KMXATJIaH KaHJAWINTA Macajgacu 3mac,
OaJIKM YHUHT aAHTPOIOIEHTPHUK XYCYCHSTIIapH, KaHJall MaJaHud, WKTUMOUH,
MWJUIMM, MaHTUKUH, KOTHUTHUB BazudaiapHu Oaxkapaau Kabu MacanalapHu
YpraHuun ssHa XaM MyXuM NoroHaiapra Yukau. UHTeHIUSIHUHT TUJIAa BOKETaHUIIIN
Typau-TyMaH (OHETHK, MOP(OIOTHK, JEKCHUK, CHHTAKTHK BOCHUTANAp OpPKaJIU
amaira omaau. Ma3Kyp BOCHUTaNap TWJIHHMHT Oapya caTxjapuia TUIIEPOHUM,
TUTMIOHMM Ba CHHOHMMHMK aJIOKaJlapra 3ra SKaHJIWTH yJIapHUHT KOHTEKCTTa MOHAH]
TaHJaHUIIM TaQakKyp Ba MYJIOKOTHH SIXJIUT aHIJIAIIyBU acocuaa pyu Oepaau.

MamynakatuMu3 TapaKKMETHHUHT Xap TOMOHJIaMa PUBOKJIAHTUPUII OVitnmya
XapakaTiap cTpaTeruscuia WKTUMOHWM COXajJapHU SHA XaM PHUBOXJIAHTHPHII
XaKuJard KypcarMajgapra acocaH TWINIYHOCTUK OJIIuUra KyWwiraH Baszudanap
cupacuna 0y macamaHu xam ca”am MyMkuH. Ly ’xuxatnaH WHTEHIIMOHAJUTMK
KareropusiciHu MoaaioBYu BepOa Ba HOBepOad BOCHUTATIAPHUHT CEMaHTHK Ba
MparMaTyK >KUXATIaApUHU, YIAPHUHT MYJIOKOT apa¢Huaa Typid TOBJIAHUIILIAP/A
aKC ATUIIM XYCYCHSTIIAPWHU WHIJIM3 Ba y30€K TWJIapU MHCOJIHMAA YOFUILITHPMA
Tax IuIura OaruIiUIaHTaH UMUK TAAKUKOTIAPHHU SIHAJIA YyKYpPJIAIITUPUIIL 3apypaTu
MaBxya. 3epo, “byrynrum rioOammtamryB naBpuima Xap Oup xajik, Xap Kahcu
MyCTaKuI JaBjat ¥3 MIJUIMNA MaH(aaTiapuHu TabMUHIaIL, Oy 6opaja, aBBajo, y3
MaJaHUATHHU, a3 KaapWsATIapUHU, OHa THIWHHM acpab-aBaifmamr  Ba
PUBOKJIAHTHPHUILI MAacajacura yCTyBOP axaMuST KapaTuiuu Tabuumitaup’™.

V36ekucron Pecniy6muxacu Ipesunentununr 2016 #iun 13 maiigaru I1d-
4997-con «Amumep Hapouit Homuaru TomkeHT qaBiat y30€k THIM Ba aaOuéTn
YHUBEPCUTETUHU TALLIKWII 3TUIL TYyFpucuaantu, 2017 iun 7 despangaru [1D-4947-
con «Y36ekncTon PecryGIiKacHy SiHAaa PHBOKIAHTHPUII Oyiinua XapakaTmap
cTparernscu  TyFpucumantu, 2019 imn 21 okrsopmaru I1d-5850-con «Y36ek
TUJIMHUHT JaBiaT TWiK cudartugard Hydy3u Ba MABKEUHH TyOJ1aH OIIMPHUII Y0pa-
tanoupnapu tyrpucuaanru @apmonnapu, 2017 v 17 pespangaru [1K-2789-con

1¥36exucton Pecniy6iukacu [pesuaentu IILM. Mup3uéeBaunr “Y36ek THIMHUHT 1aBiaT THIH cudaTuaary vy ysu
Ba MAaBKeMHM TyOmaH omwMpum dopa-tanoupiapu Tyrpucuna’ru  I11P-5850-con  dapmonu. Manba:
http://lex.uz/docs/4561730
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«®Dannap axagemusich (HAOAMATH, WIMHUA TAAKUKOT MILJIAPUHU TAUIKWAJ STHIL,
OoIIKapuIll Ba MOJUSUTAIITUPUIIHYU SHA/Aa TaKOMWUIAIITHPHUILI Yopa-Taaoupiaapu
TYFpUCHIA»TH KapopH, Y30ekuctoH Pecry6mukacu Basmupmap MaxkamacHHHHT
2019 wmn 12 pgexabpmaru  984-con «/laBmaT TWIMHH  PUBOMJIAHTHPHIL
JenapTaMeHTH TYFpUCUAATU Huzomun TaCAUKJIALI XaKUJa»TH,
[pesunentavmsauar 2021 #imn 19 maiimarn  TTK-5117-commn  “VY36ekucToH
PecnyOnukacuaa XOprkuil TWUIAPHU YPraHUIIHA OMMAJAIITUPHUIN (DAOIUATHHU
cudar KuxaTugaH sHru O0ockuura oJud YMKUII Yopa-TaaOupiapu TYFpucHaa TH
Kapopu, Baszupnap Maxkamacuauar 2022 iun 19-sHBap KyHH KaOyJl KWJIMHTaH
“Xopmwkuil THUUIApHU YPTraHHUIIHK TaKOMUWJUIAINTUPHUIN OYViHYa KyIImMua dopa-
Tanoupnap TyFpucuga’tu 34-coH Kapopu Xamja MasKyp Qaojusrra TETUIUIN
OolIKa MEeBEPUM-XYKYKUM  XyXOKariapja OeNruiaHrad Bazu@anapHu amaira
OLIMPUIIIA TAAKUKOT MyalsiH lapa)ajaa Xu3MaT KujJaau.

Taakukor pecnydauka ¢(aH TEXHOJOTMAJIAPH PHUBONKJIAHUIIUHUHT
YCTYBOp HyHajmuumuiapra Oornukiauru. Jucceprauus ¢aH Ba TEXHOJOTHUsIIAp
PUBOXIIAHUIIMHUHT: [. «AxOopoTnamrad >XamMusiT Ba JIEMOKPAaTUK JaBJIATHU
MOKTUMOUM, XYKYKHUH, UKTHUCOJIHH, MaJIaHuH, MabHaBUK-Mabpupuit
PUBOXKIIAHTUPUIIIA WHHOBALIMOH FOSJIAp TU3UMHUHU IIAKUIAHTUPUII Ba YyJIapHU
amaJra OLIUpUII HYIlapu» yCTYBOp HYHaIUIIUra MyBo(uK OakapuiiraH.

MyaMMOHMHI YPraHWJITaHJIHUK Japaxacu. JKaxoH TWINIYHOCIUTUAA HIII-
XapaKaTHUHT Typid KYPUHUILIAPUHU HQPOJATOBYM BOCHUTAJAPHUHT Yy3Ura XOC
KUXATJIapu YTraH AacpHUHI MKKUHYM spMujaH Oomnwiab  ymOy coxa
TaJKUKOJUWIADMHMHT  KU3MKMILIapura ca6ab  Oyngu.  O.C.AxmaHoBa?,
H.l.ApyttonoBa, I'.I'. Cunbauukuii 3.J1.ITormoBa, M.A.Ctepuun, A.IL.UyauHOB
Ka0u eTyK pyc TWIIIYHOCIApH MyailsilH KOHIIENT Ba YHUHT BepOanu3aropiiapu
TaxJIMJIMTa aJloXHaa YbTUOOP KapaTawiap. Maskyp HyHanmumiaard u3JaHuIuIap
ajpecaTtra KOMMYHHUKATUB UHTEHIIUSHU TYFPU Ba TAbCUPIIN €TUO Oopuilnaa BepOas
Ba HOBepOasl penpe3eHTIapHUHI axaMuATh Oopacujard M3JaHuILIapra TYpPTKU
oynau’. VHTEHIMOHAIMK KATETOPUSACHMHM KOTHMTHB Ba IICHXOJIOTHMK XOJAHUCA
cudatuaa JMCOHJA aKC ATUIIN XYCYyCUSTIApUHU TaAKUK >Thil O.A.AnTuMypaos,
A.A. borateipeB, A.B bonmapkxo, JI. A.bpycenckas, JI.B.Kypoukuna, B. I
Bapbamos, E. B. 3awokosa, O. M. Kymeko, M.K.Jlro6umosa* xabu pyc
TUJIIIYHOCJIAPUHUHT TaAKUKOTIapy OWJIaH SIHTY OFOHAra Ky TapuJiiiq.

2 Axmanosa O. C. JIMHTBUCTHYECKOE 3HAYEHME M €T0 pasHoBUAHOCTH //[IpoGnemMa 3HaueHWs B JIMHTBUCTUKE U
noruke.— M.: Hayka, 1969. Apytionosa H. [1. Jlornueckue Teopun 3HaueHus //IIpHHIMITBI 1 METOABI CEMAaHTHUECKUX
uccienoBanuii. — M.:Hayka, 1976. — C. 92-118. Cunpaunkuii I'. I'. CTpyKTypa r11arojisHOro 3Ha4eHusi U pe3yIbTaTHB
//Turomnorust pe3yIbTaTUBHBIX KOHCTPYKIMIA: Pe3ynpTaTus, craTus, naccus, nepdekt. — JI.:Hayxka, 1983. — C. 54-65.
ITonora 3. M., Crepuun M. A. CeMaHTHKO-KOTHUTUBHBIA aHamU3 si3blka. — Boponex: m3g-so «Mcroxm», 2007.
Yynuaos A. [1. Meradoprueckast Mo3anka B COBPEMEHHON IOJIMTHYECKOH KoMMyHHKalu. — Exarpunoypr, 2003.

8 Jlomenko E. JI. CeMaHTHMKAa MEXIMIHOCTHOTO OOIIECHHMS: JIHC.IICHXOIOTHIECKIX Hayk — MOCKOBCKUU
rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT uM. M. B. JJomonocosa, 2000. Mccepc O. C. KoOMMyHHKAaTUBHBIA MEHE)KMEHT: THITHI
peueBbIx crpareruii //Kynbrypa Hapoaos [IpuuepHomopbs. Hayunsnii xypaam. Ne 82. T.1. —Cumdeponons, 2006..
Hccepe O. C., Paxumbeprenosa M.X. // IToaut. muarsuctuka. — 2007. — Ne23. — C.90-96. — DiekTpoHHAS KOMHS
JocTynHa Ha pyc. ¢umoi. noprane. URL: http://philology.ru/linguistics2/issers-rakhimbergenova-07.htm

4 Amumypanos O. A. 3HadeHue, CMBICH, KOHLENT ¥ MHTEHIIMOHAILHOCTh: cucTeMa koppensuuit /SI3bIK. TEKCT.
JUCKYPC.: A — Crasponoss, 2004. Borateipe A. A., CycoB U. II. Cxembl u QopmaTsl WHIUBHIYyaLHUH
MHTEHIMOHAILHOTO Havana oeyuerpuctrdeckoro Tekcra. — Teps, 2001. bonnapko A. B. 'paMmmarnyeckoe 3HaueHne
u cmeicn. — JL.: Hayka, Jlenunrp. ota-uue, 1978. Bpycenckas JI. A., Kypoukuna JI. B. WHTeHuuonansHoe
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Fap6 tummyHnocnuruma macana ycTuAa W3JIAaHUILIAP TCUXOJUHIBUCTUK Ba
COLIMOJIMHIBUCTUK  TAaAKUKOTIAp  Joupacuaa puBoxiiaHaud.  A./[propaHTw,
C.Kammnep, JK.Hyiirc, X.Xa6epmac, P.M.JIUKCOH® CHHTapH aTOKJIH OJIMMIIAp
XOXHUII-UCTaK ¢ebiiapu TaCHU(PHU Ba yJIAPHUHT MOJAUIMK KaTEropuscH OuiaH
MyHocabaTura ypry oepaumap.

V36eK TUIIIYHOCINI A HHTEHIMOHAIUIAK KaTETOPHACH KaM YPraHWIITaH Ba
Y3UHUHT €UUMUHU KyTaéTraH MyaMMOJIapra ara Mypakkad MacanaiapaaH Oupuup.
Ma3skyp kareropusHuHr ¢akarruHa 0ab3u kuxamiapura A. HypmoHOB,
I1I.Cadapos , M.Bbaszaposa, M.Pacynosa® kaOu TuimmyHocnap unuiapuia TyXTaao
yTwiran 0ynu0, Oy coxajga KEHI' KaMpOBJIM MOHOTpauK TaJAKUKOTIAp MaBXKy.
saMac.

TaaKNKOTHUHT auccepTanms OaxkapuwiIran oJIuM TabJIUM
MYacCACACHHMHI WIMHI-TAAKUKOT HILJIAPH pexajapu OMJIaH OOFIMKJIUTH.
Hucceprauuss  OT-O1-18 pakamnm  “OMmaBui  JINCOHUKA ~ MAJIAHUSATHU
HIAKJIAHTHPHUII METOJJIapu Ba MerojaosioruscuHu unpiad ugukumr” (2017-2020)
MaB3ycHaard (QpyHIaMEHTAaJ JOMKXa Joupacuaa Oa)kapuiiraH.

TagKMKOTHHHT MAKCAJAW UHIIINA3 Ba Y30€K THILIApUAa UHTEHIMOHAITMKHH
udosa STyBUM JIEKCMK Ba TpaMMaTUK BOCUTAJApHUHT CTPYKTYp-CEMaHTHUK Ba
KOMMYHHUKATUB-TIparMaTUK XyCyCUATIApUHU 0410 OepulljaH noopar.

TagkukoT Bazudanapu Kyiuaarujaapaad uoopar:

WHTCHIIMOHAUIMK  KAaTETOPUSICMHUHT  Typiid  cOXaJlap  KeCHIIMacujia
YPraHWIUIIMHUHT TAPUXU Ba TAJKUKUNA MaHOATapyUHU YpraHuO YUKUIL,

WHTEHIIMOHAUTUK KATETOPUSICMHUHT U(OJATaHUIINIA DKCIUIMKAIMS Ba
MMIUIMKAIUSHUHT IParMaTuK MOTEHIMAIIMHY aHUKJIAIII;

WHTIIM3 Ba Y30€K TWulapujia KOMMYHUKATUB MHTCHIMSHU HQoOJa ITYBUU
JEKCUK Ba TpaMMaTUK BOCHUTAJAPHUHT KOTHUIMS OWIaH W3YWJI aJIOKACUHU
JaJIJUIALL;

MHIIM3  Ba  y30ek  Twiapuga  KOMMYHUKATUB  WHTCHIIUSTHUHT
AKCIUTMKALMACUAA KOHTEKCTYaJl OMUJIJIAPHUHT TUCTPUOYLMACUHNA aHUKJIALLL;

UCIIOJIb30BaHHE TPAaMMaTHYECKUX (POPM CYIIECTBUTEIBHX B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe //DHUII0I0THuecKre HayKH.
—2001. — Ne. 1. — C. 73-81. bap6aror B. I1. Bepbanu3aiusi HHTCHIIHOHAIBHBIX COCTOSHHUNA B ITyOIHIIUCTHYCCKOM
tekcre: AKJ/l. — bapnayn, 2007. 3aokoBa E. B. CemanTnka u mparMaTHKa HWHTEHIIMOHAILHOCTH B SI3BIKOBOM
akTyanu3anuu (Ha Marepuaie aHrJIUICKOro s3bika) //Jluc. Ha couckanue yd. cremenu K. ¢. H. — Bapuaym, 2005.
Kyneko O. W. MHTeHIMOHAIBHOCTh KaK KaTETOPHs JIETONMMCHOIO TekcTa (Ha MaTepuaie [ammuxo-BossiHcKoi
netonucu):Jluce... kaua. ¢un. Hayk. — Bosrorpan, 2002. Kypoukuna JI. B. HTeHITMOHATBHBIE TpaMMaTHIECKUE
(hOpMBI CYIIIECTBUTENBHBIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike //Jlucc.... kana. ¢punon. Hayk. — Pocros-Ha-/lony, 1999.
JIrobumoBa M. K. VIHTeHIIMOHAIIBHBIE CMBICIIBI COTJIACHS M HECOTJIACHS B PyCCKUX U HEMEIIKHX JTUCKYypCcaxX COBEIaHNH
U nieperoBopoB: muc. — Tam0oB : [Tam6. roc. yH-T uMm. ['P [lepxxaBunal, 2004.

° Duranti A. Intentions, language, and social action in a Samoan context //Journal of pragmatics. — 1988. — T. 12. —
Ne. 1. — C. 13-33. Duranti A. The social ontology of intentions //Discourse Studies. — 2006. — T. 8. — Ne. 1. — C. 31-
40. Kappner S. Intentionalitéit aus semiotischer Sicht: peirceanische Perspektiven. — Walter de Gruyter, 2012. — T. 65.
Nuyts J. Epistemic modality, language, and conceptualization. — John Benjamins, 1999. Habermas J. On the
pragmatics of social interaction: Preliminary studies in the theory of communicative action. — MIT Press, 2002. Dixon
R. M. W. A semantic approach to English grammar. — Oxford University Press, 2005.

8 HypmonoB A. Ba GomK. Y36ek THIMHMHI Ma3MyHuii cuntakcucu. — T., 1992, HypmouoB A. Ba Gomk. X03upru
y36ex anabuii Ty, 3-kuto6 // T.: Vinm 3mé, 2013. Cagapos I1I. TIparmanuureuctuka. — TomkeHT, Y30eKHCTOH
MU SHImKnoneauscH, 2008. — 282 6. Cadapos III. CemanTtnka. — TOMKEHT, Y30EKHCTOH MMILTHIL
sHimkionenusicu, 2013. — 341 6. bazaposa M. M. V36ek TWIAJATH WKOOHI HCTaK Ma3MYHUHH H(OATOBYH HYTKUI
OMpPIMKJIApHUHT JIMCOHMH Xycycusitnapu. — Tomkenrt, 2007. — 53 6. Pacynoa M.U. TIpobGaemsl nekcnueckoit
KaTeropu3alyy B JMHIBUCTHKE: ABTOped. Ucc. ... JOKT.¢uinoa.HayK. — T., 1998.
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UHIIIM3 Ba Y30€K TWUIapuia MHTEHIMOHAJUIMKHU SKCIUIMLIMUT U(OIanoBUn
JIEKCUK Ba TPaMMaTUK BOCUTAJIapHU aHUKJIAI Ba TU3UMIIAIITUPHIILL;

MHIJIA3 Ba y30€K TWUTApUa WHTEHIIMOHAUTMKHYU SKCIUTUIUT H(OIaTOBUYH
JIEKCUK Ba TpaMMATHK BOCHUTAJIapHUHI CTPYKTYp-CEMAaHTUK Ba KOMMYHHUKATHUB-
MparMaTuK XyCyCUATIAPUHA YOFUIITHPMA TaXJIWAJ KUJIUIIL,

TagKUKOTHUHT 00BEKTH MHIJIN3 Ba Y30€K TUIUIApU]Ia UHTCHIIMOHAJUIUKHU
MMILUTALUT Ba SKCIUTMIUT Tap3uaa udoja 3TyBUM JIEKCUK Ba FpaMMaTHK BOCUTAJIAP
XUCOOJIaHaIN.

TagKMKOTHUHT MPeAMeTH UHTIIN3 Ba Y30€K TUIUIapuIa MyJIOKOT KapaHuaa
103ara KeJiraH MHTCHIIMOHA Ba3UsITIIapIup.

TaagkMKOTHUHT Yycysuiapu. TagkuKoTIa HHTEpIIpEeTanus, IUCTPUOYTHUB,
TaBCU(pUN, YOFUINITUPMA, KOHTEKCTyall, KOMIIOHEHT Ba TMparMaThK TaxXJIuI
MeToIapuaaH (oiiiaJaHuIraH.

TagKMKOTHUHI WIMHMI SHTWJINTY KyHHAarujiapaan uoopar:

MHTEHIIMOHAJUIUK Ba YHUHT HYTKJa BOKEJIAHUIIHN CY3JI0BYN/MYyaJTU(OHUHT
JIMCOHUN Ba HYTKUN KOMIIETCHIUSACH, KY3JIaHTaH MaKCAaJHU KOHTEKCTAA €TKa3uO
Oepa onuin ycyJuiapyu Ba TaMOWMJIapu OuiaH OOFJIMKJIWUTH, OJIAMHUHT JIMCOHHUI
TacBUpUJa KOMMYHHMKAaTUB HWHTEHIMS aJpecaT TaOuaTtujaard KaThbUWIIHK,
HEUTpAJUIMK Ba KATBUATCU3IUK JIApAXXACUHW  OKCIUTUIUAT Ba  UMIUTHIUT
BOKCJIAHTUPYBYM BOCUTallapra ©Ooil »kaHiuru OwiaH Y3WHUHT UQOaaBUN
BazuacuHu TYJIaKOHJIU Oaxxapa OJIUILIN UCOOTIIaHTaH;

WHTEHIIMOHAJUIMKHUHT Typiii pedepeHT-BazusaTiapra OuJi KOTHUTHB Ba
KOMMYHUKATHB-TIparMaTUK TapkuOu kymua udonanaétran axoopotr TapkuOuia
HOBepOan umdojanaHraH MabHOHM aHTJAIIra WYHANTHPUITAH MEHTal (DaousrT,
aJpECaTHUHT aJpecaHT xabap Ma3MyHHIard TYIUK HdomaTaHMaraH MabHOHH
aHrJalra KYMakJauryB4u MEHTAJl baonusTH aHUKJIaHTaH;

uHIIM3 Twinaa to be going + infinitive Kypuiamacu Kejlacu 3aMOH —
CYOBEKTHUHI XOXHUII-UPOJACUIAH KAaThUW Ha3ap ro3ara KejaguraH MabliyM Oup
BakT OwiaH OOFIMK OYJraH MyKappap XapakaT €KW XOJHUCAHUHT KYpCAaTKUYH
cuparuga, Yy30eKk TWIMAATM SKBUBAJEHTH (PakaT KOMMYHHUKATHUB Makcaj
OKCIUIMKALMACKH YUYyH KYJUIAaHWIYBUM KeJlacM 3aMOH Makcaa  (debiuaaH
KOMMYHUKATHB Xamjla NparMaTUK >KUXATJaH PEeIsSTUB DKAHJUTH JaTWIJIaHTaH;
MWUTUNA MaJaHUSIT Ba Kaapusatiap Owiad OOFIMK paBUILA HWHIJIM3 THINWA
WHTEHIIMOHAJUTMKHUHAT U(oJamaHuImIa SKCIUTUIUT (TYFpUAaH-TYFpu) udomanap,
y30ek TwinMaa 3ca UMIUTMIUT (SmupuH) udojanap yCTYBOPIUK —KUJIHIIA
aHUKJIaHTaH.

TaagKMKOTHUHT aMaJuii HATUKAJAPH Kyiuaaruiapaan noopar:

oNuil YKyB [OpTiapuaa yMyMHM, KUECUN, UHTTIU3 Ba Y30€K TUJIIIYHOCITUTH,
KOTHUTUB THWJIIIYHOCIUK, TICUXOJIMHTBUCTUKA, IIYHHHTJIEK, TapKUMAaIlyHOCIHK
Oyiinuya nmapciavkiap spaTUIl Xamja Mabpy3a Ba aMajivil MallfyJIOTIAPHUHT
MyKamMMaJIIalllyBUTra Xu3MatT KujiaJurad MaTepuauiap HuFuiraH;

WHIJIM3 Ba Y30€K TWIapuia WHTECHIUOHAJUIMKHM H(OIaTOBYM JTUCOHUMN
BOCUTAJIAPHUHT JUHAMUK-TUCTPUOYTUB TaOMATH aHUKJIAHTaH;



WHIJIM3 Ba Y30€K TWUapuia WHTEHUMOHAJUIMKHU M(OJATOBUM JIEKCHK Ba
rpaMMaTUK  BOCUTAJapHUHT  OSKCIUIMKATUB, HMIUIMKAaTUB Ba  CUTyaTUB
aKTyalM3alysaCcu Japakacy ypracumaru Gapkiap TU3UMTra COJIMHTaH.

TaagkuKOT HATHKATAPUHUHT MINOHYJIMJIMIU PECIyOJiMKa Ba XajaKapo
MUKECTArd WIMHA-YCIyOuid Ba WIMHK-aMaiuil KOoHQEpeHIMsIapaa KUJIMHTaH
Mabpy3anap, OAK pyiixarunaru Maxcyc )ypHajulapJa 4ol 3TWIraH MakoJjaiap,
XyJiocanap, Takiaud Xamaa TaBCUsUIAPHUHT aMalIuéTaa >KOPUi STUITaHH, OJUHTaH
HATHKAJAPHUHT BaKOJIATJIM TAUIKUIIOTIIAp TOMOHUJAH TaCAMKJIAHTAHIUTH OujiaH
M30XJIaHAIN.

TaagKUKOT HATHKAJAPUHMHI WIMHMH Ba aMajimii axaMMATH. TaIKAKOT
HATHKAIAPUHUHT WIMHUN axaMUsTH UHIJIU3 Ba Y30€K THIIapHia MHTCHIIMOHATUTHK
KaTeropusiciH1 M(GOJATIOBYM JIMCOHUM BOCUTANAPHUHT amioMopd Ba uzomopd
XYCYCHUSITJIapU TaxJIMJIUTAa OWUJI Ha3apuil XyjocajlapJaH KOTHUTUB THIIIIYHOCIUK,
MCUXOJIMHTBUCTUKA, COILIMOJMHTBUCTUKA, MParMajdHTBUCTHKA COXaJlapura OW/l
unuiapaa MmaHoa cudaruaa GorganaHuIl MyMKUHINTA OWJIaH U30XJIaHA/IH.

TagKuKOT HaTWXXKaJapUHUHT aMAJIMK  aXaMuATH  HUIJArd  Ha3apuu
yMyMmiaimiMa Ba TaxjuuiapaaH «Tapskuma Hazapuscu», «lIparmanvHTrBUCTHKAY,
«KOrHUTUB TWILIYHOCITUKY», «HOFUIITUPMA THIIIYHOCIHKY», «CTHIMCTHKa», «HeT
TUnY (MHIKM3)» (DaHIapuiad JapciukK, YKYB KyJJlaHMa ipaTulllia; cindpantepiaap
(HyTK €3yBumMjiap) Ba Tap>KUMOHJIAPHUHI aMaiuid (aonusITHAA, UIYHUHIJACK,
peKiiaMa MaTHJIAPUHUHT TabCUP JOUPACUHU OIIMpHUIlIa (ONTaTaHUIIT MYMKHUHIUTH
OwiaH OenruaaHaau.

TagKuKOT HATWKAJAPUHMHI KOpUMH KuwiuHuimM. HWHrom3 Ba y30ek
TWUTApUJAa HWHTCHIIMOHAJUIMK KAaTETOPUSICHHHM TAJIKUK OTUIN OyilM4a OJIMHTaH
HaTWKallap acocuia:

WHTEHIIMOHAJUTUK Ba YHUHT HYTKJA BOKEJAHWIIU CY3J0BUM/MYyaUTU(QHUHT
JMCOHUN Ba HYTKUM KOMIETEHUMUSICH, KY3JaHTaH MaKCaJHU KOHTEKCTAa eTKa3uo
Oepa oMl yCyJjlapy Ba TaMOWWUIApUHMU EPUTUIIAATU WIMHUM XyJocajlapaaH
Camapkann maBiaT yeT Twuiap uHcTuTyTHAa EBpona UtTtudoxkununr pazmyct
nactypu 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational
Linguistics at Central Asian universities” rpaHT JjoWuxacuna GonganaHuiIraH
(Camapkann naBiat 4eT TwWiap WHCTUTYTUHMHT 2021 #un 21  anpenjparu
875/30.02.01-con mavymoTHOMacu). Harmwxkama MWIUIHH KOPIYCHU SIpaTHII Ba
tabuuii Tuira unuioB OepyBum mactyp (NLP tool)im wnuiab uwmkuiga (GoOHETHK,
MOP(OJIOTUK, JIEKCHUK, CHHTAaKTHK BOCHUTAJAPHUHT amioMopd Ba u30oMOpP
XYCYCUATIIAPUHN MabJIyMOTJIap 0a3acura KUPUTHUIIAA TAAKUKOT WA MYyXUMIIUTH
aHUKJIAHTaH;

WHTCHIIMOHAJUIMKHUHT Typiau pedepeHT-Ba3usaTiapra Ouj KOTHUTHB Ba
KOMMYHUKATHB-TIparMaTUK TAapKUOW aHUWKJIAITa JIOMp WIMUN XyJocalapaaH
Hamanran pnaBnat yHuBepcutetuaa Oaxapwiran 561624-EPP-1-UK- EPPKA2-
CBHE-SP-ERASMUS+CBHE (2015-3722/001- 001- pakamiu “Internationalisation
and Modernisation of Education and Processes in the Higher Education of Uzbekistan
- IMEP (S’]36GKI/ICTOH OJIMA TAabJIMMHU JKapa€HUHU MOJEpPHHU3ALMsIIALL  Ba
XaJIKapoJIalllyBUHA PHUBOXJIAHTUPHIN) MaB3ycuaaru Erasmus+ capacity building
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JonXxacuHUHT HaMaHraH faBiaT yHUBEPCUTETUra TETUIIUTM OYJIraH Uil skapaéHua
doitnananunrad. (Hamanran naBmat yauBepcuteTuHuHT 2022 #imn 6 ssHBapaary 12-
04-con mabimymoTHOMacH). Harmwxkana Hamanran maBiat yHUBEpCHUTETHIA TahJIAM
JKapa€HUHM MOJICpHM3alMsUIAll Ba XaJKApOJIAyBUHU PUBOXKIAHTUPUII YUyH
TaJIKUKOTHUHI KOTHUTUB THWJIIIYHOCJIHUK, TCUXOJMHTBUCTHKA, COLMOJIUHIBUCTHUKA,
MparMaJuHBUCTHKA coxajaapu MaHOa o0ymob XHA3MaT KWJITaH;

WMHIJIA3 Ba Y30€K TWIIapua WHTCHIIMOHAJUTMKHU H(OJATIOBUM JICKCHUK Ba
rpaMMaTUK BOCUTAJapHU aHUKJIAIra Ba TU3MMIIAIIra JOWP WIMHN XylocajapAaH
K¥yxon maxap Mycukanu apama TeaTpuHuHr 2021 ¥mn gaBoMuaa TomolrabuHIapra
Hamouui dtuiran «Tyimap myoopaky», «MykuMuii TaHoBapu», « KYHFUpOK» kabu
cnekrtakapaa yaymid ¢Godpamanwirad (KykoHn maxap MycuKalid Jpama
tearpuHuHT 2022 ¥mn 7 sHBapjarud 2-coH MabiymMoTHomacHu). Hatmxkana tearpra
tampud OyropraH TOMOIIAOWHJIAPHUHT CaXHAa KYPUHUIIUM MYJIOKOTIapuaa
ndoanaHrad UHTEHIIMOHAJIMK BOCUTAlIapy HaMyHalapuiaH 0axpamaHi Oyauimaa
WIMUNAIIMK ME30HHU TabMUHJIAHTaH;

WHIJIM3 Ba y30€K TWUIapuia WHTECHIMOHAJUIMKHHU SKCIUTMIUT UOAaT0OBUYH
JIEKCUK Ba TpaMMAaTUK BOCHUTAJIAPHUHI CTPYKTYpP-CEMAaHTUK Ba KOMMYHUKATHB-
IparMaTHK XyCYCHSTIAPMHH GPUTHIINATM WIMHH XyJocauapiaH Y36eKHCTOH
Mumit TeaepaguokoMmanusicu "Y36ekucton" Tenepagnokanann M "MagaHuii-
Mabpupui Ba OaAUMl SMUTTHpULLIAP" MyXappUPHUATH TOMOHMJIAH Tal€piaHTaH
"Tun-muinat ky3rycu', "TabauM Ba TapakKUET" HOMIIM PaHO3IUTTUPULILIAPUHU
Taiiépaamaa (2020-202 Vnmmap naBomuaa) martepuan cudatuaa $oiinanaHmIran
(Y36exucTon Mwuiumit TeJIEPaIUOKOMITAHUSCH "V36ekncTon"
tenepannokananuuuur 2022 inn 12 saBapaaru 04-36-71-coH MabJIyMOTHOMACH).
Hatmxana paguoTUHIIOBUMIAp YYyH 2JGUpP OpKadd HMHTCHIIMOHJUTUKHUHT
MICUXOJIOTUS, TICUXOJIMHTBUCTHUKA, TWIIMIYHOCTUK, (Qayncada kabu coxanap
KEeCHIIIMacHua ypraHuO KeJMMHAETraH Karteropus cudaTtuja OHTHUHT MYHaJITraHJIMK
XapakTepuHU OCNTUIOBYM MaKCaJ Ba JSXTUEKIAPUHUHT XYCYCHUATIAPU TaXJIWII
KWIMHAW, pekjamMa MaTHJIapd Ba  MabHaBUil  Mabpuduii  Teiepaauo
SIIUTTUPUIIUIAPHUHT YMYMHH Ba y3ura Xoc JKUXATJIapu, XamJia YJapHUHT
TOMOIIIAOMHTa TAbCUPH XAKUJIA MabIyMOTIIap OEpUIIraH.

TaagkuKOT HATHKAJAPUMHMHT anpodanuscu. TagKUKOT HaTWKalapu 2 Ta
XalKapo Ba 2 Ta pecnyOnMka MHKECHAArd WIMHH-aMaluid aH)XKyMaHIapaa
MYXOKaMaJlaH yTKa3WITaH.

TagKuKOT HATHMKAJAPUHUHT JbJOH KWIMHranauru. Jluccepranus
MaB3ycu 6yitnua xamu 10 Ta WIMH Wi, sKymiIagaH, Y36ekucTon PecryGnukacu
Onuii arrecTtalusi KOMHUCCHUSICM TOMOHHUJAH JIOKTOPJIMK AHCCEPTALUSIIAPUHUHT
acocuil WIMHUI HaTWKaJapyUHU YOIl STHII TaBCHUS STHJITaH WIMUN Hampiaapaa 4 ta
WIMHUI MaKoJia, )KyMiaJiaH, 2 Tacu pecnyOiinka Ba 2 TaCH XOPHKHUH KypHAJIap/a
HaIlp TUJITaH.

JluccepTauMsIHUHT TY3WJIMIIN Ba XakMU. J(ucceprarus kupui, yura 600,
xyJsoca, ¢hoiganaHuiarad afaduétiap pynxartuaad uoopar 6ynud, yMyMuil XaKMu
164 caxudanu TalIKUI 3TAJIN.
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JTUCCEPTALIMSIHUHT ACOCHUI MASMYHH

TankuxkotTHuar Kupuim KucMmuga TaAKUKOTHUHT J0J3apOJIUTU Ba 3apypaTd
acocJaHraH, Makcaau Ba Bazudanapu, OOBEKTH Ba MPEAMETH TaBCU(IaHTaH, YHHUHT
pecryOivka (paH Ba TEXHOJOTHSUIAPH PUBOKIAHUIIMHUHT YCTYBOP WYHAIIMIINTa
MOCIIUTH KYpCaTWiraH, WJIMHIM SHTHINTH Ba aMaliuil HaTWXKalapu 0aéH KUJIMHTaH,
OJIMHTaH HATW)KAJIAPHUHT WJIMHUN Ba aMajuil axaMUATH 04MO OepuiiraH, TaJKHUKOT
HAaTWKAIAPUHUHT aManuérra S>KOpUM KWJIMHUIIM, HAllp S3TWIraH HWIUlap Ba
JUCCepTalMs TY3WINIIY OYiinya MabIyMOTJIap KEJITUPUIITaH.

HuccepraiusitHUHT  «IHTEHIIUMOHA/UIMK  KATErOPUSCH  TAAKUKUHUHI
Ha3apuii acocjaapu» 1e0 HomIaHTaH OupuHYM OoOuna «VHTEHIIMOHAIIIUK
KaTETOPUSICHHUHT TaJKUKWA Tapuxura Hazap», «HyTkuii aktnap Hazapusicu:
MYJIOKOT MyXUTHJa KOMMYHUKATHUB MUHTCHIUSHUHT U(OJATAHUIIN MacajlajJapuy,
«KoMMyHHKAaTUB MHTEHIMSIHUHT TparMaTuKk Tabuatu», «VIHTEHIIMOHAIIINK
KATErOPUSICHHUHT KOTHUTUB-(DYHKIIMOHAJ JKUXATIaph» KHCMIIApU MaBXKYI.

Xap KaHjad HII-XapakaT MyalsiH CyObeKT €K OOBbEeKTra HyHaIraHINK
tamoiniura acocnananu. lllynaait skan, haoausTHUHT Oapya KYPUHUIILIAPU —XO0X,
XKUCMOHUH, X0X pyXUi €K aKJIUil IaKiia OYJICUH, UHTEHIMOHAJIUK XyCYCHUATHUTa
ra JKaHmMrd OwinaH axpanubd typaau. WeTeHmmonammk (jot. intentio —
unmuauw), (PEHOMEHOJOTUSHHHI acOCUi HyHanmuuuiapuaaln Oupu cudatuia
OHTHUHT TMpeaMeT TOMOH WyHanranauruiu udonanaiau. WHTEHIIMOHAIUK
TyIIyHYacH ypTa acpiapaaH 6omwnad dancaduii TaAKUKOTIApa ¥3 KUAAUM aKCUHA
tonran 0ynuob, XIX acp oxupnapuna ®@.bpeHTaHo TOMOHHIaH PYyXUl XOUCATapHU
bu3uk xomucanapaan ¢GapKIOBUM XapakTep XycycuaTH cudaTuia KyJlaHuia
oonutaran. Kevtnnuanuk J[. Jdenner Ba 3. ['yccepnb kabu onumiap oaub Gopran
TaJKUKOoTIapaa (aHma SHTU Kuppajap OuigaH HamMo€H Oyma Oomutagu. Yiap
WHTEHIIMOHAJUTMKHY OHTHUHT MYaisiH MpeMeT TOMOH MYHaNTaHJIWTUHUA Ba YHUHT
Taxpuba mpeaMeTH OujaH MYTAaHOCUOJUTMHU O€NruioBUYM omuiI cudaruaa
oaxonaiaunap. 3. ['yccepnb ma3kyp TymryHuanu @.bpeHTaHonaH Y3namTupasiy,
OupoK yHAaH GapKiIu YIapok, Xap KaHAal KeYMHMa XaM UHTEHIIMOHAJ XapaKTepra
ATa SMACIUTUHY TabKuIaiu. MHTEeHIMOHAIIMK TYLIIyHYacH Iy OUJiaH aHATUTHK
dancada coxacuma THI Ba OHI MyHocabaTiapu Macajajapura OarullIaHTaH
TaJKUKOTIIapa Kyuanmna comutagy’. HyTKHMHT MHTEHIMOHAI acIEKTH YCTUIA
W3JIaHULJIap MypOoXkaaTr, MYJOKOT TaMOMWUIApU Ba OTUKETH TYFPUCHUIATU
MOCTYJATIApHU TaxXJWUJ OTUII 3apypUSTHHA XaM Tako30 JTAu. by Oopana
TQIKUKOTIIAp camMapacu YIapoK, MYJOKOTHU TAIIKWJ OJTUIIHWUHT Ba YHHUHT
KOHTEKCTTa TabCHUPUHU TAbMUHJIAIIHUHT SHTHJIAH-SHTH, aBBal (aHra Mabiym
GyIMaraH MaHTHKHI yCyJuIapu pyéora 4uka GOuUIagd. YTraH acpHMHT MKKHHUHI
spMUJaH OoNUIad HyTKHUHT MMMAHEHT PaBUIIJIa aHTJAIIMIAIUTaH KUXaTIapura
aMac, 0aJIKy MICUXOCEMAHTHK XyCYCUSTIIapUTra 3bTHOODP Kydai 11, OENTMHUHT UCTaK,
UpoJa, UXTUEP, MOTUB CUHTapy KOMIIOHEHTJIApU, OHTHUHT MaKcauid (aosuiallyBu
CUHTAapU TYILIyHYalap 4YyKyp TaxJuji 3Tuia OonuiaHau. VMHTEHLMsS TyUIyHYacw,
aBBayiaMOOp, HYTKUM aKkTiap Hazapusick OuiaH dambOapuyac OOFIUK OYiIuO, THI

" Bonbuias Poccuiickas snuukoneaus [DnektpoH pecype: https://bigenc.ru/philosophy/text/2014075]
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OMPIUKIAPUHUHT UJUIOKYTHUB BazudanapuHu Tapcuduania Kyanunaan. Hytkuit
WHTEHUUs JIMCOH BOCUTAacHJa MyailsiH WMII-XapaKaTHU amajra OLUMPHII HCTaru
cudartuga (QyHKIIMOHAT TpaMMATHKAHWUHT XaM TaJIKUKOT OOBEKTHTa aiJiaHTaH.
MHTEeHINOHAJUIMKHUHT TPAaMMATHK KaTeropusuiap OuiiaH ajloKacu XaKuaa ram Ketap
9KaH, aWTUII KEpakKWd, TpaMMaTHK MIAKIJIAPHUHT CEMaHTUK Ba3udaiapu Ba
TaaKKypHH HYTKKa KYYdIIM XamjJa CY3JOBUMHUHT MaliIM ypracujgaru
MyHOcabaTiap TyIIyHUIAIH.

NHTeHUHOHA/UIMK Ba YHUHT HYTK OWJIaH MyHocabatu Macajajapu
CY3J10BUM/MYaUIMPHUHT HYTKUA KOMIIETEHUHUSICH, HYTKIA KYy3JaHTaH MaKCaJaHH
KOHTEKCT/A €TKA3MII YCyIUIapU Ba TAMOMMILUIApH JOMpPAcUa XaM TEKIIMpHIAn®,
MHTEeHIIMOHAIUIMKHUHT TpaMMaTHK actiekTu 0opacuia A.B. bonaapko onub Gopran
W3MAaHUIIAPra  XaM  TyxTaoub6  yrum  okoms®. VHUHT  TabKMUIANINYA,
WHTEHIIMOHAJUIMK  HOMHTCHIIMOHAJUIMK  OWJIaH  KapamMa-Kapuid  paBuUIIa
Ypranuaumu J1o3uM. HOMHTEHIIMOHAJUIMK KAaTETOPUSACUHU OJUM CY3JIOBUYMHUHT
MalJMHU aMajira OUIMIIKMAA poJib YWHAW onMailiuraH Ba XaOapHUHI MAacCHUB
AJIEMEHTIapu XHUcoOIaHraH OMpIUKIIAp cUcTeMacuaup (MacajiaH, mapaHTe3anap),
ne6 Oaxomaiiaun. A.B.boHmapko HYTKUN akTiiap Hazapusicura TasHraH XoJija
WHTEHIMOHAUIMK KAaTErOpUsICMHU ¥y3radya Tap3/a, SbHU TpaMMaTHK IIaKuiap
CEMaHTUK Ba3u(panapuHUHT Xxabap Ma3MyHH OWJIaH MyHOCAa0aTH HyKTau TazapujaaH
TankuH Kunagu'’. JleMak, MHTEHIMOHAIUIMK OJIAMHHM aHIJIall MMKOHMHH O€pyBYH
TadakKyp Ty3wWIMacu cu(aTHIa WHCOH OHTMHUHI a)KpajJiMac KHUCMHU OYIMUII
XOXUII-UCTAK, WHTWIMILUIAPH YHUHT aTpod-oramMaaH HUMaHA KyTHIIH OWIaH
XapaKTepJIaHUIINHU KypcaTuO OepyBUM KaTErOPUSAMD.

Macana ycrtuga FO. I Anpecsn, H. [. ApyrtioHoBa, A. 3anu3HsK,
.M. Kob6ozesa, 1. b. IllaTyHOBCKMI CUHTapu TWINIYHOCJIAp XaM camapalv
v3nanMuuiap  onmub  Gopammap!l. Mynokor kapaéau HadakaT MabIyMOT
aJIMaIlNHYB, Oaku cyxOarnomira HucoOaTau TabCUP YTKa3ul,
CY3J10BUM/MYaJUIM(PHUHT KOMMYHHKATUB UHTEHUUACUHH pYEOra YMKUILIHU, MYJIOKOT
UIITUPOKYMIIAPH OHTMHUHT y3ap0 TabCUP MEXaHU3MUHU XaMm Hazapia TyTaJu.
PaBlIaHKK, WMHTEHUMOHAUIMK TICUXOJOTHS, MNCUXOJIUHIBUCTHKA, TUJIIYHOCHHK,
dancada kabu coxanap yoppaxacuja TaJKUK KWJIWHYBUM Macajna XHcOOJaHaJIu.
Maskyp kaTeropust OHTHUHT NIPEAMET TOMOH MYHAJITAHJIUTH UII-XapakaT MaKCcaIu,
OXTUEKU Ba CYOBEKTHUHI OJlaM TYFpUCHAArd TacaBBypiapu OuiaH OeBocuTa
Oofmanrad. VHTeHIMOHAIUIMK KaTeropusick dancaduil Ba IMCUXOJIOTHK HYKTaH
HazapJaH Kymiad oiumiiap TOMOHHJIAH TaJAKWK ATWITaH OVyica-na, YHUHT HYTK

8 Benosa C.C. VIHTeHIMOHANBHBIE SBIIEHUS HAa paHHeM dTane pasutus peun// Aswik. CosHanue. KoMMyHUKaIms.
Kynerypa. — [og pen. Ydumnesoii H.B., Ymakosoit T.H. -M.-Kanyra: Diinoc, 2005. — C. 99 — 109
® Bonmapko A.B. K npo6ieme uHTeHImoHansHocTH B rpammatuke (Ha marepuane pycckoro sswika) / Bompocst
s13pIK03HaHU.—1994.— No2. — C. 29-43
10 Bonnapko A.B. Kypc.man6a. — C.41
11 Anpecsan T0. JI. N36pannbie Tpyabl, ToM II. MHTerpanbHoe onuMcaHue s3bika U CHCTeMHas JleKcuKorpadus. — M.,
1995; ApytronoBa H. [I. SI3sik 1 Mup uyenoBeka. — M., 1999; 3anususk Auna A. O HOHATHH UMIUTMKATHBHOTO THIIA
[m1st TIarosioB ¢ MPOMO3UIIMOHALHEIM akTaHTOM| // Jlorndeckuii aHanu3 si3pika. 3HaHWe W MHeHue.— M.: Hayka,
1988. — C. 107-121; Kob6o3esa . M. MHTeHCHOHA MPEUIOKEHUS 1 MHTEHIIMS TOBOPSINETro // AHAIN3 3HAKOBBIX
cucreM. Mcropus oruku 1 Metoioi0ruu Hayku. Tesuckl nokianoB | X BeecorozHoro cosemanus. —Kues: Haykosa
nymka, 1986.— C 17-18; Hlarynosckuit Y. b. Cemanrtuka npeyioxenust 1 HepedepeHnTHele cioBa. —M.: Illkona
«SI3bIKH pycckoit KynbTypbl», 1996.— 400 C.
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OunaH MyHoca0aTH MyaMMoOJIapura TaJllallMHa TaAKUKOTJIap OaFuIlJIaHTaH.
KoMMyHHMKAaTHB  MHTEHUUSUIADHUHT  JHCOHAA HU(OJANaHUIIKA  Macaiajapu
MyXOKaMacl XaHy3 OKCaMOKJa, YyHKH ICHUXOJIMHIBUCTHKAa COXACHJAa MabllyM
JapakaJla MIuiap KWJIMHTaH Ba XyJocajap OJMHIaH OyIvInura KapamacaaH, yjiap
YMYMHUA METOJIOJIOTHK acOCTa 3ra 3Mac.

3aMOHaBUI TUJIIIYHOCIUK MYJIOKOT KapaéHuaa CyObEKTUB OMWILIAPHUHT
TQbCUP JIOMPACUTAa IBTUOOPHUHT TYpJIH EHJAIIYBJIAP HErM3uJa KapaTUIHUILNA
XMcoOHUra Y3MHUHI aHbaHABUM KOOMFMHHUHI KEHTaWTHPMOKJIAa Ba THIILIYHOCIAp
OJIAUTra JIMCOHHU KEHT MYJIOKOT, HyTKUH (haosusaTiaap Npu3Macua TaxJInia KUJINII
Basu(acuHu KYMMOK/IA.

KoMMyHHMKAaTUB HMHTEHUUSHUHT Makcaara MyBo(QUK H(OJaTaHUILN YUIyH
3apyp NparMaTvuK TYPTKH Macajlacura TyXTajlap dKaHMH3, HYTKAA JKCIUIMKAILHAs Ba
UMIUIMKAIUSIHUHT aXaMUATHHU aHUKIa0 oyum jJapkop. Xap KaHaallh MabHO
upoaacu TaTKMHN/IA SKCIUTMIUT Ba UMIUTALUT KUXAT E€Taau. DKCIUTMKALNS MyalsiH
MabHOHUHI THJI OUpPJIUKIApU OpKaiau (opman, TYFPUAAH-TYFpPH, 30XHpaH
upoaananuim O0yiaca, UMIUTMKALMS KOHTEKCT Ba Ba3uAT TAK030 3TraH OMUJUIAPHU
xucoOra oau0 TaJKWH KWIMHYBYM TarMabHO, S’IbHU (PUKPHUHT OOTHHMI Hdoacu,
JIEKCUK Ba rpaMMaTuK OWpJIMKIap OopKaiu OeBocuTa MQoja KHUIMHMAraH, OUpOK
CyOBEKTUB MHTEPIPETALUATA ACOCIAHTaH XyJIOCaaup 2,

NHTEHIHOHANIUK KaTErOPUACHHUHI MOXUSATH Xamaa YHH HQOIaJIoBUH
BOCUTAJIAPHUHT KYII KAPPAJIM Ba TU3MMIIA TAXJWIM YUYyH XOXUII-UCTAKHH MHCOH
OHTrUJa Naijo0 OYIMIIM Ba PUBOXKJIAHUIIM OOCKMUYJIapUra Ha3ap COJIraH MabKyJl.
VHTEHIMOHAIUIMK KATETOPUSACUHUHI HYTKAA TYypid JIMCOHMM Ba HOJMCOHUMI
BOCHUTAJIap OpPKaJM aKC 3TUIIM YHUHI IICHXOJIOTHK J0Ji3ap0 karteropus cudaruia
BOKEJAHMILTAa HaKagap MOMWUIMruiaH nanonar Oepaau. Maskyp kareropus,
HUCOAaTaH TOPPOK JMCOHUHM TyLIyHYa MOFOHACKA, XOXUII-UCTAK KOHIENTH OpKaIu
MaiA0H Ty3WJIMacuHM Tamkui Kunaau. E.I1. MnbuH XOXUII-UCTaKHU MHCOH XYJIK-
aTBOPMHY OOMIKapyBuu oMua cudarua 6axonaian®s,

XOXMILI-UCTAK MHCOH (DAOTUSATUHUHT BEKTOPH cudaTuaa y €ku 0y dIXTUEKHU
KOHJUPHII MOTHMBHM aCHOCHJA l03ara YMKyBUM UXTHUEpHUM TaOuartra sra OyiraH
Mypakkad MaiIoH XxucoOnaHaau. XOoXuII-UCTakK, Iy HyKTau Ha3apaH KapajiaJIurad
OyJica, op3y Ba UCTaK OOCKMYHUIAH TO YHU amajira omwupuin (azacuraya OyiaraH
PUBOXKJIAHUIL TOFOHAIApPUHU OocuO YTyBUM MOTHB cudartuga OaxoJaHUIIN
MYMKHH.

KoMMyHHMKATHB MakcaJl OHTHUHT TalIKW OJaM OWJiaH, TallKy OJIAMHMHT 3Ca
JUCOHUHN THU3UM OUJIaH MyHOCA0ATHHU TAbMUHJIOBUM KaHAJIIUDP.

WNHcoHn oHrmaa ByXKynara Keauod, HyTKKa KYUWIIM MYMKHH OYJraH XOXHII-
UCTaK TypJAapUHUHT YEKCH3 dKaHJIUTUra KapaMacaaH, yJIapHu yMyMJIallIMacH, SbHU
KOMMYHHMKATHB UHTEHIUSIAPHUHT SXJIAT TU3UMIIAIITaH TACHU(UHYI UIIUTA0 YHKHII

12 ApHosba V.B. MIUIMKaLus Kak OpUeM TIOCTPOEHHs TEKCTa M IIpeaMeT (UIIOIOrHIecKOro u3yueHus / Bompocs

si3piko3Hanus. — 1982. — Ned4, — C. 83-91.; Homuuua K.A. IMIUMIUTHOE conepKaHKUe BbICKa3biBaHuUs // Bompocht

si3piko3Hanus. — 1983. — Ne6. — C.34-47.; ITapamonosa M.I1. UMIunuTHRIC KOHCTPYKIMH U UX (YHKIIHOHUPOBAHHE

B HEMELKOW pa3roBopHoi peun // CTpyKTypHO-(YHKIIMOHAIBHBIN aCIEKT MPEAJIOKEHHU 1 TeKcTa: MeXBYy30BCKUI

cOopHHK HayuHBIX TpyaoB. — JI., 1987. — C. 80-88.

13 Unbun B.J1. CympnocTs u ctpykTypa MoTtuBa // Ilcuxosnorudeckuii sxypran. — Tom 16. 1995, — Ne2, — C. 27-41.
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UMKOHUSTH O0p, OMPOK Ma3Kyp Macajara, TAOMMIKU, yMyMHUI €HAAIIYB MaBxKYy]l
sMac. AHbaHAaBUM CMHTAKCUC TAMOMMIUIAPUIa Kypa yJap y4 rypyxra >kamiaHaau —
Jlapak, CypoK, YHIOB.

KoMMyHHKAaTHB HWHTCHIMSHM HYyTKAa HQPOJATAIHUHT Kymiaad ycyn Ba
BOCHUTAJIapU MaBXy/[l OYInO, yIapHUHT TAHJIOBH HUXOATAA HHANBHUAYAN XapaKkTepra
aTa: CY3I0BYM/MyaIuTu( aapecaHTHUHT WHTEIUICKTYall, IKTUMOWM, PYXUH, MIJUTAN
Ba MaJaHuM, KOJIaBepca, IUHUM KUXATAAH Y3Ura XOC XyCYCHUSITIAPUHU BA Y3UHUHT
CyOBEKTHUB Ba3USTUHU, ’bHU UCTAaK U(POTACUHUHT SXTUEKHUMN Tapa)kacuHu Xxucolra
OJITaH XO0J1J1a MyalsiH HyTKUW CTpaTerys Ba BOCUTAJIApHU Kyiuiahau: «Kazo emub
yaa xoiaca, Ilowwaxonea yuiaHmMokyu 20UM... YYHKU, MUHSOOWUOAH Me2aducaH
Mmepoc yakana oyamacuou... »(4yinon)

“Don’t you touch him!” I kicked the man swiftly. Barefooted, I was surprised to see
him fall back in real pain. | intended to kick his shin, but aimed too high (Lee H.)

Maskyp wmucoimapaa MoOp(}OJIOTMK HMHTEHUUMOHAT OWUpIMK  -MOKUYU
aQ(UKCUHUHT KYJUIAaHWIMIIA WHTEHUUSHUHT XUCCUU-IKCIPECCUBIHMKAAH XOJIU
HEUTpaJl OTTEHKaJa, «ucTailmMan», «intend» ¢debmnapu sca KaThbUIIMK Ba
AMOIMOHAJUTMKHUHT OYMK KYPUHHUILUTA UIIOPa KUIMOKAA.

TUHIIIOBYUM HYKTaW Has3apuJiaH oJubd Kapajuca, HYTKHM u(oAaTapHUHT
OepunuIuaa CY3J0BYM TOMOHUAAH KYJJIAHWIYBUM TYpJU JIMCOHUW OMpIIMKIIAp
YKaMJIaHMacH, YJIApHUHT TypJId MAbHOBUW TOBJIAHUIILIAPU, KOHTEKCTYall, CHTYaTUB
Ba MHGOPMATUB IOKHUHT TAaKCHUMJIAHWIIK CUHTApU OMWUIAPD XAl KUIYBYH POJIb
VitHaiau. JIucoHui BOCUTAIADHUHT TaHJIa0 OJMHUIIMA CY3JOBUYMHUHT SMOITMOHAI
Xojarura xaMm ainbarra oormukaup: | hear this argument and it appeals to me. |
believe in it, intellectually. I really do. But then I wonder—with all my restless
yearning, with all my hyped-up fervor and with this stupidly hungry nature of mine—
what should | do with my energy, instead? (Gilbert E.)

Ma3kyp XoJjaTja THUJIHUHT WYKA TY3WIMaBUW BapUaTUBIWTH, SbHU
(GbyHKIIMOHAM, CTUJIMCTHUK, TPAarMaTUK, MKTUMOUH, Teorpaduk Ba 11y KaOu TUITHUHT
TalIKd TY3WJIMaBUM BapHaTHBIMIKA OWJIaH SIKMH ajoKaja OyaMum (QyHKIUOHAI
CUHOHMMHSI XOJMCACUHMU Ky3aTUIl MYMKHH. CHHOHUMMSIHUHT OHTOJIOTHMK acCOCH
MyailiH CEMaHTUK TapKUOHU Oup-OMpuIaH MabHO OTTEHKalapu €KW Tpagyal
xapakrtepra kypa ¢apKJIaHyBUM JHCOHHM OUpIMKIApD OpKadu udoaanaHuIm
xucobnanaau. Ly Vpunaa «cemaHTHK Bazuda» Xamaa «rpaMMaTUK MabHO»
TylIyH4YaapuHu (Hapkiiad oaui 1o3uM. Tuinma Y3MHUHAT JOUMHN H(O1aTOBYHCHUTA
ara OynraH, cy3 IIaKiIW Ba Tamnra XOC yMyMJalliraH MabHO TPAMMAaTHK MabHO
caHanmagu. MabayMm TpaMMaTUK MabHOHHM HoOJamam y4yH Xu3MaT KHJIaTuTaH
MOJJIUA  BOCHTA rPAaMMAaTHK  IIAKJI XucoOjaHaau. ['paMMaTuk  IIaK/UTApHU
rpaMMaTUK KaTerOpUSIHW TalIKWJI 3TraH YHCypjap €Wl MyMKUH. Acnuaa
rpaMMaTUK IIAKJ JeraHaa, MabJyM TIpaMMAaTUK MabHOHUHI MOJJUA TOMOHHU
TylryHuiaaau. ['paMmaTuKk MIaka TpaMMATHK KaTErOpUSHU TAalIKWI 3TraH
KUCMJIAQPHUHT OWUp TOMOHWHM — INaKJIuid ToMoHWUHU wudopamaiiau. Iy 6owuc,
rpaMMaTHK KaTeropusjiap rpaMMaTrK IaKJUIAPHUHT MyHOCa0aTH 1aH 103ara Keiaral
YMYMUIUIMK, Jeiuica, MaHTUKaH Tyrpu Oynmaiau. YyHKH rpaMMaTuK
KaTeropus TapKUOUTa KUPraH xap Oup KMCM XxaM, ¥3 HaBOaTH/a, 11aKJ]I Ba Ma3MyH
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MyHoca0aTuaH TalKuil Tonrad sxautiukaup. [y cababnu aitpum myamuduiap
rpaMMaTHK KaTeropus TapKUOWH KUCMJIApU Y4YyH TpaMMmeMa aTaMacHiaH
doitnaranMoKIanap.

['paMmaTuK OMPIUKIAPHU TPAMMATHK KaTeropusiapra OUpIamTUPHUIIIa 1Ty
KaTeropusira Xoc yMyMJIalliTaH MabHO acoc Oyamd xu3mar kwmaau. Kareropusra
x0c Oy yMyMJIamrad MabHO Ma3Kyp KaTeropusra Oupiamrad xap Oup rpaMmMmemasa
takpopnanagu. llly Owman Owuprasmkma Kateropwsl JOWpacujard xap Oup
rpaMMeMaHuHT OomkacuaaH ¢apk KhJaguraH MabHOCH XaM 0op. AHa 1Iy
MabHOJIAp KAaTeropusl YHCYpJApUHHUHT Y3apo 3UAJAHUIIMAA acoc OYIuMO Xu3mar
kuwiagu. VHTeHIMOHAJUIMK KATETOPUSICHHUHT TETMIUIM KUWMaTh Ba YHJAH
KY3JIaHraH KOMMYHUKATHB MaKCaJlHU, SbHU WUIOKYTHUB TabCUP XOCHJI KWJIMILIA
ViHalIMurad poJiIMHU 4erapanabd OJuIl JapKop:

bapakanna, ona xusum. bozua onaneea xam paxmam, — dedu HabupacuHu
Kyauoan mymub. Hozuma sna 6utipon muniapu ouian 6uoupaaii Kemou.

— by, menune ypmaua sacaumeanum. Haepys oatipamuda aumasam 3yp KUUUHAMAH.
(AGmymtaeB A.)

Maskyp muconaa 0exaOUTHUB WIUIOKYTUB TabCUpP OOOOHUHI KOMMYHHUKATHB
WHTEHITUSCUTA UITopa KuIaéTran 0yIica, KyHuaard map4aaa 3K3epCUTHB WILTOKYITHS
Ce3UJIaau:

— «Menune xeu bup xacoum o6yimaca, cag0o-comux KUIMacam, KU3Uuil Ko2o3 012aH
OYIMACAM... 032UHA ep-CY8 OUNAH Heyuxk badasiam OVIatun?y

— «busnu anoaénmaiican, Mupéxy6! buz cenu Huxosam oOapadxcada Xypmam
Kunamuz. byeyn xyzypumuszea onub xenub cypox KuneaHumus yuyH CeHOaH Keuupum
cypaweava oopamuz. Cen — OUBHUHZ ONAMUMU3OA VIKAH KUWULAPOAHCAH.
Vpucnap cemea yxwacawnapuwu xumobnapoa maxmatiounap. CenuHe Xamma
XYHapuHe, eHe uuuoa uwi Kypuob, wiynda nyn monuwuneoa. Cen 3a600 nappakiapuHu
aunaumupaémean Kuwucad. Dakam o6up odicotiea OUp 4axKa colux MmMynamaricaH.
llynoau 6yneanoan Ketiun, ceHoau yiye oup ooam Oup uwiHu 4yKyp yulamacoaw
Kuamanou. Xaiueu macanaoa ousea xaxukuul nianuHeHu aumub oep!»(UYynmnon)

MyaiisiH KyMJIIAaHMHT KaHAall HYTKMWA akTHU udoga HTa€TraHd YHUHT
pedepeHT MabHOCHIA aKC JTMaWIu, YyHKH HYTKUH TabCUPHUHT (MJUIOKYITHS)
aKTyaJUIalllyBU Japakacu ojaTAa Oenruianmaran Oynamau. MmmokyTus Baszudanu
aHUKJIAII Y9yH HyTKUH Ba3WsATHUA MOJCIUIAIITUPHIN Japkop. byHma HyTKuil Ba3usT
KAaTHAIIyBYWJIApY, KOMMYHUKAHTJIAPHUHT ¥3apo MYJOKOTAArd Taxpubdbacu Ba
MyHOca06aTH, ”HQOPMATHB 3BEHO XaMJla NEPJIOKYTUB HATHKA XMCOOTra oNuHaIu ",

NHTeHIIMOHAJUIMKHU TWJITa KYYUPYBUM BOCUTanap, ojaraa, cyxOarmorira
HYTKUWA TabCUP KYPCATHIIHUHT Typid OTTCHKaJapuHH wudomanan Makcaauaa
Kyutanunaau (xabap Oepwiil, macnaxar, OyHpyk, uiatumoc Ba x.K.) Ly tydaiinu
XaM WHTEHIIMOHAJUTMK KaTeropuscura HadakaT aHbaHABUW TUJIITYHOCIHK HYKTau
HazapuaaH (QYHKIHOHAI-CEMAHTHK KaTeropus, Oallkh KOMMYHHKaHTJIAQpHHHT
baomusATHHN TapTHOra COJYBYM BOCHTAJIAP TAAKUKH HCTUKOOJUIAPUHHU KYy3I1a0,
MParMaJMHTBUCTHK JKUXATAaH XaM TaxJ I KWJINAII OYTYHTH KyH THIIIIYHOCIIApU

14 Tpynosa O.B. CeMmaHTUYECKME KOHCTAHTHI UM JMCKYPCHAs JIMUBEPIEHTHOCTh (JOPM KATETOPUHM MOJAIBHOCTH B
AHIIMICKOM si3bIKe. ABTOpEd. tUce... TOKT. ¢uioi. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 1995. — C.17
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oJiuAa Typra Myxum Bazudanapaan oupuaup. lllynnan kennd unkuo, TabKuaamn
JKOM3KH, KOMMYHUKATHB WHTCHIMSIHUHT MOXHUSTHHH O04YHO OepuIn, HYTKUAN
CUTHAJJIAPHHUHT CY3JI0BYM/Myaii( TOMOHUAH aKTyaJlIalllyBU, YMyMaH OJITaH[a,
WHTEHIIMOHAJUTMKHN KOHKPET HYTKUH Ba3HsITAA TYFPUAAH-TYFpHU U(DOJATaHUIIINHA
TabMUHJIOBYH BOCUTAJAPHUHT CU(DATHIA TaX TN JOJI3apOIMrnda KOJIMOK/IA.

NHTeHnnoOHAUIMKHY ~ U(OJaTyBUd MHUCOJUIAD TaxJ WA  KYPCATIWKH,
YJIApHUHT aCOCHH KUCMH KOHCTaTHUBJIAp TypyxXura MaHcyOoauwp. bupok ymoy
MUCOJUIAPHUHT MHBAPUAHTIWIMK HYKTau Ha3apyuaaH oiud Kapaica, MUMKOHUSTIapy
aH4ya KeHrnurura ryBox Oyiamu3. KonTekctnan aiipo ramnap, Oup Kapaiinia,
MyaisiH ulI-XapakaTHU Oakapulll UCTAarMHU UQoanaiiiv, JEKUH KOHTEKCT U4ujia
aciusia yMmymaH OOlIKa KOMMYHUKATUB MHTEHIUS Ha3ap/ia TyTHITaHUHUHT TYBOXH
Oymum MymkuH. MacanaH, KyHugard MUCOJ WJUIOKYTHUB >KMXATJaH SKCIIO3UTHB
TabCUpPra Jra:

"[lapansicucu  dcku, xap Keneawuoa OUPOBHUKUHU ENUHUO Keaaou .
bupoK KOHTEKCT MuUMa YHUHT aciauaa dK3ePCUTUB KOMIIOHEHT DKAHJIUTH MablyM
oynanu:

Xeu 6yamaca bumma napaudxcu oaub Kenuxe, cagob oyraou. Xomun Kuwiuea
napaHdicu oaud depuul Mmavyum coauuioan xam cagob smuwi. Ilapanscucu scxku, xap
keneanuoa buposnukunu énunud keraou. (Kaxxop A.)

SIHa agaOuii acapAaH OJIMHIAH MapyalapHu KUECTaiMuU3:
9K3epCHUTHUB. Save your breath, brother.

AcnuHU oNraHjia, KOHTEKCT OWpiuru cudaruja dca SKCIO3UTHB. “‘Save
your breath, brother,” he said to the rug salesman. “This old girl ain’t got any floors
to put a rug on.” Undaunted, the Kashmiri salesman suggested, “Then perhaps
madam would like to hang a rug on her wall? (Gilbert E., 171)

Iy ypuHaa xoMMyHUKaTMB uWHTeHUMsUuIapHu E.B.3arokoBa ToMoHUIaH
Takmad STHJITaH TaCHU()UHH YpUHIHN 16 xucoomaimm3®:
KAThbUWJIMKHAHAT TIParMaThK TOBJIAHMIIIAPHUTA dra OYIraH WHTEHIUSJIAP TYPYyXH:
KaTbUi TacAuK, OyHpyK, Tanad, UIYHUHTACK, MyailssH HHQOpMalusHH Tajad
KWIYBYM CYPOK Tarjiap, paaads Ba HOPO3WIMKHH HQOIATOBYM HWHTCHIIHSIIAP;
- HEUTPAUTMKHWHT TIparMaTWK TOBJAHUIIUIApUTA dra OYyJaraH WHTCHIHSIIAP
Macjaxar, TabKul, TYITyHTHPYB, TakiauQ, THIAK, Babaa, pyXcaT Ba X.K.

- KaTBhUATCU3IWK, MaBXyMJIMK, HOAHWKJIMK OTTCHKajapura odra OyiraH
WHTEHIUSJIAP: WITUMOC, YKUHY, TAXMUH, IIIy0Xa Ba X.K.

KoMMyHUKATHB WHTEHIUSHUHT KAaTHUWIMK Japakacd CYyOhEKTHHHT WIII-
XapakaTHU Oaxapuira OViIraH KapOpPUHHMHT KAaThUWIMK Japa)kacujaH Keiauo
YUKAIM: MakKcajra JSpUINUIITa OYJraH WCTaK KaHYaIuK Kywid Oyica, HyTKUAN
udoaanapaa KaTbUWINK NTyHYIUK MTacaiinb 6opasu, Ba akcuH4ya. Maskyp Ba3usarra
IIAXCHUHT SMOITMOHAJI XOJIATH HYKTaW HazapuJaH Kapajagurad Oyica, aHTIiad
CTUIII MYMKHWHKH, UCTAaKHUHT Ky4YalWIW yHTa SPUIIUIT YU9yH WHTUJIUITHAHT Ba
KaOyJl KWUJIMHTaH KapOpJIApHUHT KaTbHilnamryBura onub kemaau. Hytkuit udomara

15 3aokoBa E.B. CemanTnueckne u nparMaTuvieCKue OCOOEHHOCTH JIEKCHYECKUX CpPCACTB  BBIPAXKCHUA

MHTEHIMOHAIBLHOCTH // AKTyasbHBIE NpoOIeMBbl T'YMAaHHUTApHOTO 3HaHMS: Marepuansl PEerHOHAIBHON Hay4yHO-
NPaKTHYECKOW KOH(pEPEHIIMH MOJIOABIX Y4eHbIX. - bapHayin, 2004. — C. 81-87
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KydraH Xxap KaHJai MCTAK Ba Malira 3pUIIyBHHUHI FapOBU PO3WIMK, MabKyJUIAIL,
€plaM Ba X.K. XUCOOJaHaAM, aKC XOJaTAa 3Ca HCTaKIaH BO3 KEYWIAau EKH
aBBaJITMJaH XaM KyWIMPOK MIakiaa HaMoEH 00, Oomika cyobeKTaapra iyHa I
KEPaKJINTUHU TaK030 KWJIAJH, Ba, KATHUIUIMK JapaKaCUHUHI OPTHUILH Oy Ba3zuATIa
MCTaK WKOOATH YUyH XaIakuT Oepamu™®,

Ymby xynocaiap THTEHIIUOHAILIMKHA JTMCOH/IA TYPJIM KAThUIWIIUK JapakacH
OwtaH upoaa 3TyBYM BOCUTAJAPHUHI HYTKUN aKTHUHT WJUIOKYTHB XUXATH OWJIaH
yambapyac ajiokacura wumopa Kuwiaad. Y ¢€ku Oy JIMCOHUM BOCHUTaIap
KOMMYHUKATHB UHTCHIUSIHUHT MYyailsiH TypyXuHH udoanamga 10MUHaHT OYiuo,
Oup-OupurIaH KaThUHINK Jlapa)kacura kypa (apk Kuiiau.

bupok, TabKu 1Al )KOU3KH, Ma3Kyp MyTaHOCUOJIMK a0COIIIOT OYJ1a oManu,
OaJIKM 3XTUMOJIMI — CIEKYJISITUB XapaKTepra sra XucoOJiaHa i, YyHKU Xap KaHaai
MUCOJIHMHT ¥3radya TaJlKWHA MaBxXyJ Ba Oy OMMJI OJIMHTaH XYyJIOCAJapHUHT
HOMYBO(MKIUTH 3Mac, Oadkd MHCOH TadakKypuja uiean, CHMMETPUK JINCOHUUN
KoJiurra coiud OYiamalauraH XakKMKATHUHT Ky €KJaMa SKaHJIUTHAaH JajoJiat
oepanu.

Jlemak, MyalisiH WJUIOKYTMB TabCUPHUHI HYTKAA (aosuiallyBUd MYJIOKOT
Ba3UATH, BAaKTH, YPHU, KOMMYHUKAHTIAPHUHI y3apo MyHoca0aTHh, WKTUMOUUN
MaBKEH, JIMCOHUI KOMIIETEHIIMSICH Ba X.K. CHHIapy OMUJuIapra 0ofauk udoaanaHap
skaH. KOMMyHUKaTHB MHTEHLHMS, ¥3 HaBOaTuaa, udoaa KaTbUUIMTMHUHT TYpPJId
napaxkanapura (KaTbuid, HeHTpall, NacCuB (KaThbUMIMKIAH XOJI1)) dra 9KaH.

NiauHar ukkuagn 6061 “UHIImn3 Ba y30ek THLIapUIa HHTEHIHOHAJINK
KATeropusiCMHU H(POAATOBYH JICKCUK BOCUTATAPHUHI CTPYKTYP-CEMAHTHK Ba
KOMMYHHMKATHB-IPATMATUK  XYyCYCHAITJIapH  Taxjauwau”  ged  araamo,
“UHaTEeHIMOHAIUTMKHY  M(OJATOBUM  BOCUTAIAPHUHT byHKIIMOHAT-CEMAHTUK
Maiionn”, “MHrmm3 Ba Y30€K TWIUIapUJla WHTCHIMOHAUIMK KaTETOPHSICHUHU
n(poaanoBUn JIGKCMK BOCUTAJApPHUHI CTPYKTYP-CEMAHTHK XYCyCHUSATIapu
“UNurnu3 Ba y30€eK TWUIApUAAa WHTEHIMOHAJUIMK KaTErOpUsCUHU H(}OaanoBun
JeKcUK BocuTanap  ((ebulap)HUHT  KOMMYHUKATHB-TIparMaTHK — TaXJIWIA
kucmiapugad ubopar. KOMMYHUKATHB HWHTEHLMS HYTKMH akTga acocaH
nepdopMatuB Qeniap OpKalau BOKeIaHaau, OMpok nepdopmatuB denuiapian
TalIKapyu TWIHUHI Oapya sipyciapura TErHILIM KaTop BOCUTalap XaMm MaBxkKy.l
O0ynuo, cy3noBUM/MyalTM(PHUHT KOMMYHUKATUB MakKcaJAuHU Udoaananmaa 0eKuec
Yypunra sragupiap. UHTeHIHMOHAUTMKHU U(OIaJIOBYH JIMCOHUN BOCUTAIAP acOCaH
OKCIUTUIUT Tabuartra 3ra Oyiran HyTKUi akTiap/a (haosiamiaim.

Hytkna (or3aku €xku €3ma) udomaraHyBUM HMHTECHIIMOHAT IIAKIUIAPHUHT
WHTEHIIMOHAJUIMK JKUXATU aJIpEeCaHTra HyHaJIraH KOMMYHHUKATHUB TabCUPHUHT
Japakacu Ba TaOWATWHW aHUKJIAI UMKOHWHU Oepanu. Xap KaHAail HYTKHM akT
CY3/I0BUM/MyaUIM(HUHT MyailssH TparMaTHUK Ba3USATHH Y3 KOMMYHHKATUB
WHTCHIIMSICH HazapJa TyTraH JXTUEK €KU MaxOypusT Tanabjiapura MoCIalll
Makcaau Ty(daiisnu ro3ara kenaau Ba OyHja apecanTra HucOaTaH UNIOKYTUB TabCUP

16 3aokoBa E.B. CemanTnueckne u nparMaTuvieCKue OCOOEHHOCTH JIEKCHYECKUX CpPCACTB  BBIPAXKCHUA

MHTEHIMOHAIBLHOCTH // AKTyasbHBIE NpoOIeMBbl T'YMAaHHUTApHOTO 3HaHMS: Marepuansl PEerHOHAIBHON Hay4yHO-
NPaKTHYECKON KOH(pEpEHIIMH MOJIOABIX yueHbIX. — bapuayn, 2004. — C. 81-87
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YTKa3ull pexacu HazapAa TyTuiaaau. VIIIOKYTHMB TabCUPHHMHT Japakacu
WHTECHIIMOHAJUIMKHUHT UMIUTMIUAT €KW HKCIUTULUT SKAHIUTU XaMJa YHUHT KaHJan
JIMCOHMI BOCUTaIap OUIaH Kauaai ycyinaa uoaa STUIaETraHIuIura GormKmpL’.
TaakukoTUMHU3 OOBEKTH OYIMUIN WHTCHIIMOHAIUIMKHA WQOIATOBUYHA JIMCOHUMN
Ooupnukiap Oup-OupumaH OEITUHUHT WHTEHCHUBIIUTH, SKCTEHCHOHATHUHT KYJIaMH,
0axo Ba SMOLMOHAUIMK KypcaTKuwiapu Xamaa y €ku Oy HYTKUM >KaHpra
TETUIUIAINK HyKTal Ha3apuaH aXpajauod Typaim.

KoMMyHHKAaTUB MHTEHIIMSIHUHT AKJUIAHUIT OOCKUYHMIA CY310BUM/Myaiu
CUHOHHUMMK MaiJ0H OMPJIMKIAPUHU MyalsiH TaMOMUIITIapTa Kypa TaHaad KyIJianu.
TannoB mMacajiacu 3ca KOTHUTUB Ba KOMMYHHMKAaTUB MyaMMO cudartuja MaioHra
YUKau, 3€p0, JUCOHMI OUpIUKIap HYTKAa (aosuiamap sKaH, HYTKHUM aKTHUHT
nparMaTuK >KUXaTUHU HAMOEH KWIMIIKM Y4yH HadakaT KOMMYHHUKAaTHB, OalKu
KOTHUTHUB Bazudanu xam Oaxapanu. PaBmanku, cy3noBun/Myamind TOMOHUIAH Y
¢k Oy CHUHOHUMHUK IIAKJIHUHT KYJUIAHWIMIIM HYTK JKapa€HuJa YHUHT
KOMMYHUKATHUB WHTEHIUSICH Ba JIMCOHUM KOMIETEHIUSICUTa MYBO(HUK paBUIIIIA
KaHJall KOTHUTUB-(QYHKIIMOHAJI MOJEIHUHT akTyajulallyBura OOFIMK Tap3ia
amanra ommpunanan’®, Typmu nekcemanap, TpaMMATHK MIAKJLIAP XAMA CHHTAKTHK
KypuiaManapaa y3 udoAacuHd TONTaH KOMMYHHUKATHB WHTCHLUSIAP WUFUHIUCH
xabap Ma3MyHMHHMHT HHTEHIIMOHAJ TAPKUOUHY TalIKUI 31aau’’,

NHTeHIIMOHA/UIMKHA HYTKJa JKCIUIMIMT paBuiljia U(OAaTIOBUYM JTUCOHUN
BOCHTAJIapra TyXTajap 3KaHMH3, aWTHUII >KOW3KH, YJAPHUHT JIEKCUK-CEMAHTHUK
MAaMJIOH KYJIaMH KyJla KEHT.

Nurnu3 tunuaa MapKyJ, WHTEHIIMOHAN Taluartra sra OynraH Qebiiap
KOPIYCUHMHT MHUKIOpUN Ba cu(aTHil ME30OHJIAp acOCHAArd TaxXJwik EpaaMuaa
yJIapHU TY3WIHUIINTA Kypa KyHuaaru rypyxjapra axxpaTuil MyMKHHIIUTH MabJIyM
oynau: cogna (Oup cocTaBin) HHTEHITMOHAN (ebiuIap:

a) comma xoxum-ucrak dewuiapu  (want, desire, plan 6a  X.K.):
“I've thought of that, Jack. ['ve planned it all. Father has saved some money. He is
weary of this place where the fear of these people darkens our lives (Doyle A.C.)

Maskyp Typaaru (QebUIapHUHT Yy3Ura XOC XKUXATH NIyKH, yJaap >KymJja
TapkuOuaa MyalssH KOMIOHEHTra TOO€h KYJUIAaHWIUO, CEMaHTUK KEHraWTMaHU
tanad stagu Ba Oy xonmaTt V + to infinitive/-ing(gerund) xoiumnugaru ramiapHu
XOCHJI KAJTUIIY OWJIaH XapaKTepIiy.

0) dbewntmpennor Komunuaarn WHTEHIMOHAN Kypuamanap (dream of, long
for, pine for, aim at, be about): Suddenly he discovered something. One of his upper
front teeth was loose. This was lucky; he was about to begin to groan, as a "starter,"
as he called it, when it occurred to him that if he came into court with that argument,
his aunt would pull it out, and that would hurt (Twain M.).

Nkkn cocraBmu Kypuiamanap: ¢Gebi+oT KOJHMMHAATH WHTECHIIMOHAT
ceMmaHTHKara sra 0ynran kypuiamainap (make an effort, have a mind): When the worst

1" Bonnapko A.B. Teopus 3Ha4eHus B cucTeMe (YHKIMOHAILHON IPAMMATHKU (HA MAaTepUajle PYCCKOTO S3bIKA). —
M., 2002. - C.141
18 Copokuna T.C. Kypc.manba — C. 111.
19 PogunonoBa A. B. S3bIkoBbIe CpEICTBA BBIPAXCHUS WHTCHIIMOHAIBHOW HANPaBICHHOCTH TeKcTa //S3bik. Tekcr.
Huckypc. — Hayunslit anemanax — Crasparnods, 2009. — Ne. 7. — C. 337-341.
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came to the worst, she had an impulse to get up and tell on Alfred Temple, but she
made an effort and forced herself to keep still—because, said she to herself, "he'll
tell about me tearing the picture sure. | wouldn't say a word, not to save his life!"
(Twain M.).

WNkku Ba yHAaH OPTHK KOMIIOHEHTIM Mypakkad Ty3uiIMaBuUi OUpIUKIap
(ppazema makmmaary TypryH ubopanap): have one’s heart in the right place, ill will,
show one’s hand, with a view to doing something, have an itch for something, have
a penchant for doing something, hunger for something, one’s heart is set on
something, a thirst for something, cook something up, have a (good) mind to do
something to be tempted to do something; to be on the verge of doing something,
have designs on someone or something, make a point of doing something, have
something in store (for someone), make up one’s mind to do something, take upon
oneself etc.

The boy laughed rudely. “You ain’t sendin‘ me home, missus. I was on the
verge of leavin —I done my time for this year. ”(Lee H.)

On this Friday afternoon, scarcely two days after his previous visit, he made
up his mind to see Carrie. He could not stay away longer (Dreiser Th. Sister Carrie).

Mr. Green took upon himself to order everything and everybody about
the place (Bronte E.).

NuteHmonan ceMaHtukara sra (ppaszeoyioru3miiap MAKUIAHUIIN alpuM
JICKCCMAJIAPHUHT MaHTI/IKI/Iﬁ acocura smac, OaJKu JICKCCMAJIAPHUHI" HHTCI'PAlUACU
Tydainu 103 Oepaau. MHTeHIMOHAN (DEBJUTAPHUHT XOC XYCYCHSATIApHliaH Oupu
IIYKH, YJIApHUHT MabHOCH AUCTpUOYTHUB x)uxatiapura oormuxaup. Iy nykram
HazapJaH om/OaAMOUL+mMynoupysuu+unmeHyuoHal gevi+urn@uuumue/2epyHoutl
KOJIMIUJaru MoJesap €K1 YJIapHUHT MOAU(PUKALUSICH
(om+gevatand+tungunumue Kypuamanap) OpKaid HYTKKa Ky4raH MHTCHIIMOHAI
MyXHTTa ryBox, Oyimmmmus mymkun?’: There was a pause during which Delaney
again contemplated pushing himself up and heading home, but he hesitated. Here
was a sympathetic ear, an impressionable mind (Boyle T. C.,42).

“Soon’s school starts I'm gonna ask Walter home to dinner,” I planned,
having forgotten my private resolve to beat him up the next time | saw him (Lee H.).

[yHunraex, y €ku Oy OUPIUKHUHI CUHTAKTUK TMOTEHUUAIUAAH KEIUO
YUKUO, UHPUHUTUBHUHT YpHUTA om +@eva + npednoe + eepyHoull TapKuOJIU
KypujMaiap xaMm KyJUTaHWIHMIIN HYyTKa KeHT Tapkaiarad: But it appeared to Dorian
Gray that the true nature of the senses had never been understood, and that they had
remained savage and animal merely because the world had sought to starve them
into submission or to kill them by pain, instead of aiming at making them elements
of a new spirituality, of which a fine instinct for beauty was to be the dominant
characteristic (Wilde O.).

Maskyp Taxiaui acocuja siHa Oup MapTa amMuH OYIuIl MYMKHHKH,
WHTEHIIMOHAN Tabuatra »ra OyiaraH QebUlapHUHT TYIAKOHIW (PYHKIIMOHAT
($haoausATH y4yH KYIlIMM4Ya BocUTaNIap Tanad sTunaau (SsbHU repyHaui, UHOUHUTHB,

2 ZaroxoBa E. B. CemaHTHKa M NparMaTvka WHTEHIMOHAIBHOCTH B SA3BIKOBON aKTyalu3amuu (Ha MaTepuae
aHrIMiickoro s13bIka)://luc. Ha corckanue yd. crenenu K. ¢. H. — bapnayn. — 2005. — C.32
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npeaioraap), aKc XoJja yjiap UHTEHIIMOHAJUTMKHUHT udoaacu cudaruaa xuzmar
KWia oJMaiau. bomikaya KwinO aiTranjga, MHTEHLHOHAJUIMK KaTErOPUSCHUHHUHT
dbyHKIMOHAT Tajabiapura yjaap MyCTaKWJI paBHUIIIA aBoO Oepa oamamnmguiap,
OMpOK KyWHaru napyaja Ku3uK OUp XoJiaTra ryBoX OYJIMIIT MyMKHH:

“Anybody want some hot chocolate?” he asked. I shuddered when Atticus
started a fire in the kitchen stove. As we drank our cocoa | noticed Atticus looking
at me, first with curiosity, then with sternness. “I thought | told you and Jem to stay
put,” he said (Lee H.).

Ymby Muconna, TYFpu, HHTEHIIMOHAN (eba (want) KyIImmMya BOCUTACH3 XaM
V3 CeMaHTHUKACHHU MYCTaKWJI O4ya OJIraH, OMPOK MHOUHUTHUB OPKaIM OMPUKKAH
dbebn (want to drink) THI UKTHCOAM MaKcajuja KOMIIpEccHsara yupara, cabaowu,
KOHTEKCTyaJ OOFJIaHUII YIIOy HWMKOHHUSTHH SpaTMOKIa. YOy debuIapHUHT
Oab3wiapy UHQUHUTUB Ba TEPYHIUWHUHT Xap MKKUCH OWJIaH KYJJIAaHWIMIIKA Ba
MabHO Yy3rapunuiapura yupamm mymkuH: NO matter what anybody says to you,
don’t you let ‘em get your goat. Try fighting with your head for a change... it’s a
good one, even if it does resist learning” (Lee H.).

After that | lived like a young rajah in all the capitals of Europe—Paris,
Venice, Rome—collecting jewels, chiefly rubies, hunting big game, painting a little,
things for myself only, and trying to forget something very sad that had happened to
me long ago (Fitzgerald F. S.)

Kentupunran mapyanapja WHTEHIMOHAN (GEBbUIAPHUHT KYJUIAHUITUIIH
IIYHJIaH Japak Oepaauku, WHOUHUATAB €KU TEPYHAHUHT yJapAaH CYHT
KYJUIAaHWIMIIA MabHOHU TyOJlaH Y3rapTUpUII MOTEHIMaInra sra 0ymuo, to try+to
(Infinitive) “xapakar KHJIMOK, YpMHMOK~ MabHOcunaa, to try+-ing (Gerund) sca
“ypuHUO KYpMOK’, S’/bHU Ba3UATHHU TYFpuiamra €pjam Oepulld MyMKHH OYyiraH
UII-XapaKaTHUA aMajra OIIMPUILl CEMAaHTUKACHTa dTa.

IOxopumaru Taxmiiap acocuia Xyaoca KUIHIT MyMKAHKH, UHTIIN3 THIHIA
MaB)XyJl MHTEHIIMOHAN (ebiuiap paHr-Oapanr OYiaud, HYTK MyXUTHIA MYCTaKWII
ceMaHTHK ¢aojusitra sra sMac. yiap OuiaH MyaulsH ¢eba makiau andarra
KOMOHWHAIMATA KUPUIIUIITN TAaK030 ATWiIaan. MyalsH WHTCHIMOHAT (hebi dhebi
MIAKJIUHUHT Y3rapuInmra Kapad, CeMaHTHK JCpHUBAIUATA YIPAIId MyMKHH.

V36ex THIMZa XaM HMHTEHIMOHAN (EBIUIAPHMHT KylIaMH KeHr 6yiuo,
CTPYKTypas-(OyHKIIMOHAJ )KUXATIaH KyHUIaru TypyXJjaapra aKpaTHIIl MyMKHH:

A) Ty0 Ba addukcaius ycyau OpKajau XOCHI OYITraH sicaMa HHTCHIIMOHAT (ebiap
(ucmamox, XoX1amox, op3yaamox, MUiIaMoK 6d X.K.): Aupox munaé xenean oOyicane
yenacuHeHU AWUPMa, am, KUMIApea UMNUEHYUIUK Kuaoune?...(Mcmoun A.)

Xozupru y30ex agabuii TUIUA -7a Ba YHUHT HINTHPOKHUA 03ara KeJraH -
naW, -naw, -rawmup, -r1awmup addurcIapuruHa Maxcyiiu (Geba SICOBUMIIAP
cudaruaa xu3maT Kuiaau. borka dbebn scoBunnap sca, MacaiaH, -a apdukcu y3
Basudacuuu TyXxTaTno, Maxcysicus abhdukcnapra aitnanras; -1a abpdukcu geninan
Oomka Oapya MyCTakWJI Cy3 TypKymJapura OWJ Cy3laplaH, YHIOB Ba TaKJIU
cy3napaan ¢ebs scaiiau. Cy3 sicaauil aCOCMHUHT Kallc TypKymra ouj Cy3aaH
Oynummra Ba MabHO XyCycHsATHTa Kapad, YHHHT EpaaMuja TYpiW THIJATH
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dbebmnap scanaau. MacanaH, ymoOy agpdukc opKaau XOoCHI OYJIraH WTEHIIMOHAI
dbebmutapauHT 0apvacu OT CY3 TYPKyMHUJIAH siICajraH.

bB) om, cugpam—+gevn xomumumarn KOMIO3ZUIUS YCYJIM OPKaIW scajlraH KyliMa
UHTCHIMOHAN Qebiuap ( uxmuép auiamox, op3y KUIMOK, MAil dMMOK 6d X.K.)
Tuwuenko de2an aén yHUHe CORNOMAULUSA, KYyUUa, AOXCUpIucu2a, auHuKca, 3exHued
Kouun 6ynub opap 3Kkan, oup KyHu yiiea yakupuo, "cen woghép oyneun, numa époam
Kepax Oynca bepamarn’, 0ebou. Manoxam xam wyHoai oup Hapcawu op3y KUauo
ropap sKkaw, oappos kyHuoou.(Kaxxop A., axuam)

Kypunn6 typubmauku, OyHaa kymma ¢eba TapkuOuaaru ot cy3 TypKyMu
OupnuKIapy aciauaa oObeKT OMIIaH XapakaT MyHOCa0aTHHU Kypcarca Xam, KyIima
dbeba Tapkubuaa yinap opacuaard CHHTaKTHK aJloKa Ky4CH3JIaHUO, Xap UKKH KUCM
SAXJIUT X0JI1a OUp YMyMUI JTI€KCUK MabHOHU aHTJIaTa OOUUIaiiv, IThbHU CEMaHTHK Ba
rpaMMaTHK >KMXATJaH Y3apo y3BUN OofinaHuO, Oup OyTyH JIEKCUK OWPIUKHU
TaITKWI Kuiaau. by Typaaru kymma debmurapHuHT OUpHHYY KHCMU Basudacua ot,
cudar kabu TypKyM CY3mapu Kellaau, MKKUHYH KUCM Basudacuaa xuimox Gpeban
KyJmanaau. by xuwngarm kymma debimapaa xuimvox Gebau OUpUHYM KUCMHIA
ndoaamanrad Hapca, OeNTH, XyCyCHSTra, jJapaka Ba MHUKIOPTa ATAIWK KHJIHII,
VIIaHTa XOCIaHTUPHIIIL, IITy X0JIaTra KEITHPHUII KaOu MabHOJAPHHU aHTJIaTa/IH.

Kunmox kymakuu (QebIMHUHT CHHOHMMH cudaTuia 3TMOK, alJIaMOK
bebinapu Kymnanaau: OKnowwio xXa3pamiapu amy UXmuép aiaazanaapuoail
oyna xoncun.(Tozati Mypoo).

«OTt, cudar + dheba» Ty3WwIMaIM KYIIMa HTHTECHITMOHAT QebiiIap/ia UKKUHYA
KUCM OYJIMOK (ebsin Ounan XxaMm udogananui MyMKUH. Byaimok Gebin Ma3kyp
Ba3uATAa Oofiama Bazudacuia Kejla OJIMACIUTMHU TabKUIJIaMOK >kou3. bormama
Bazudacuaa Keiaranaa Kymma Qesb sicanmaian, 6anku coana cy3 Ooriaama OuiiaH
unuiaTuiarad oymaau, xomoc. by Baktaa 6yaMok dbebaunn Oomika Oorirama OuiiaH
anMaiutTapca Oynaau Ba MabHO y3rapMaigu. Byamox ¢ebnu kymma (ebIHUHT
KHMCMHM Basu(acuga Keinca, yHU Oofiiama OWJIaH aJIMalITUpUO OynMaiu: meH
I0KOpUOa aumuicaniapea muaaKkoow oYU uCmaimMan.

C) «pevn + gevay xomumau kymma debiap. Kymma gesaaunr 0y typu
UKKU (QEBIHUHT OMPUKYBUAAH XOCHI Oynanu. bupuHun Kucm ogataa (pebJIHUHT -a,
- Xamjaa -6 (-u6) paBunigomn makiauaa Oynmagu. Kymma ¢ewn TapkuOugaru
KUCMJIap Y3apo OupukuO, yJapHUHT MabHOCHJAH (GapK KWIraH SIHTM MabHO
anrnataau. byHnmail kymmMa (ebn SXJIUTIUTHYa SHTU JIGKCUK MabHO aHTJIATHUIIH
OwiaH HyTKJa MYyCTakwi Ba &paamMuu ¢GebigaH Ty3winO, WKKUHYHA KUCM
TyraJUIaHTaHJIWK, TaKpop, JaBOM, OONUIaHUII KaOW Typiiuya MabHOJIApHU
ndo1amoBYN aHATUTHK IIaKUIapIaH GapK KHIaIu.

Xo3upru y30eK THIINA UKKU bebagan TaIIKWI TOIIT'aH
WHTEHIIMOHAN (hebuTap y Kajuap Kym dMac: op3yaad ipmoK, Myjaxcaniiad wpmoxk,
pexcanad mypmok, Xoxaad KoJAMOK, UCMAD KOJIMOK, Kapead mauiamox,
pazbamnanmupud Kyumox kabu: byuoaii keuanapoa 00am300 KYUMUICO3 EYHC
OYIUO 8a HUMAHUOUP KYMUO dcumeuna ymupuwnu xoxaab xoaraou. ( Kayxop A.,

Haxwam)
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1) xydt Ba XyhT KOMOOHEHTNIH (enyiap: op3y-ymuo KUimMox, acpao-
asaunamor, Maxkcao-myo00ao KUIMOK, UHOH-UXMUED IMMOK, MYpoo-maxcaoued
emmox xabu: [y eysan oxuwiomoa 6apuamuznune HUSMUMU3, MUIa2uUMu3 oumma:
OpMUMU30a Amaémean xap oup ouna, xap oup uHCoH mMypoo-maxcaouea emcut!
(ITpesunent Tabpurn)

Kypunu® typranmaek, OyHmall HMHTEHUHOHaN Qeb/utap HuUcOaTaH KaMm
TapKaJiraH Ba CHHOHUMHUK JKydTiapaaH TapkuO tonraHn Oymub, MabHO
MHTEHCU(DUKAIUSACH Ba HKCIPECCUs MAKCaJIapy YUyH XU3MaT KUJaau. Y JTapHUHT
acocaH KyIIMa OT Ba paBUII IIAK/UIApU HYTKJAA KEHI TapKaJraH: ucmaob-ucmamat,
XOXap-X0X1amac, UHOH-uxmuépuea kapaob Ba X.K.

Taxkpopuii pebiiap

E) dewnnap, acocan, -6 (-u6) Ba -a, -u abdukcau paBumgom Gopmacuaa
Takpopuil ¢y3 cudaruna kymiana onagu. Takpopuit ¢ebn opkanu udoganaHran
Ma3Kyp paBUIIAONIIAP XapaKaTHUHT JaBOMIIMJIMTHHHU, TaKPOPUUIUTHHH
Ounaupaan Ba HYTKIa XHUCCHI-DKCIPecCUB OVEKIOPIMKHHU OIIMPHII MaKCaIura
XU3MAT KWIaaH: op3yrab-op3yrnad, coeuna-cozuna eéa x.k. Macanan: Op3yna0-
Op3yJia0d eTUILIUM OXUPHU(CyX0aTaaH).

E) ukKku Ba yHJaH OPTHUK KOMIIOHEHTIN Mypakka® Ty3WIMAaBUil GMpIHMKIAp
(bpazema maknuaara TypryH uOopayiap): Ky3u mypm OVIMOK, Ky3 MUKMOK, K)3
ocmuea 0IMOK, Ky3U OJIMA MepMOK, KYHeIU Mycamok, KVHeIu2a myemox, Xyuued
KeIMOK, MypPOOU X0CUL OVIMOK, KVH2NU CYCM KeMMOK, YaH2 COIMOK, XA00U CUBMOK,
Oup YK Ounan uKKu KyEeHHU HUUWOH2A YPMOK, KOUL KYIMaHn 0eb Ky3 YuKapmok, oék
mupab mypub 0iMOK, 0€2u MOPMMACIUK, OUIUSA MY2MOK, HUUOH2A OJIMOK, 60
MOPMMOK, MUPHOK, OPACUOAH KUP U3TAMOK,KYIUHU 108UD KYIMUKKA YPMOK Ba X.K.

Huccepranusiia TaKCOHOMUK MOJENb THIEpOHUMIIApu cudaruma aciuii
WHTEHIIMOHAN (ebiutap xounamran Oynu0, YHUHT CyOOpIMHAT THUIOHUMIIAPU
«KY30a MYMMOK», «YMUO KUIMOKY», «KAPOP KUIMOKY, KYPUHMOKY, «ULU-XADAKAMHU
amanea owupuwea manépeapaux Kypmox» CEMaHTUKACHHU Y3WJa aKkc dTTHPYBYH
debiap TaxJauiara TOpTUITaH.

Yoy rypyxjap TapkuOuga MaBxy ¢pebuiap KuécaaHaéTrad TUUIapa paHr-
OapaHr 0y10, KOMMYHHKATHB HHTEHITUSHUHT SKCTUTMKAITUSACHIA TYPIIH ITparMaTHK
TOBJIAHWIIUTIApAa (paosaniaay: WHTCHIMSIHUAT KaThuil €ku 3anud ndoaa mniaHura,
MOJIMCEMUS TabMaThra ra OYITUIIN, ICTAKHUHT pea €K1 uppealt SKaHJIUTUra Kapad
TaHJIAHUIIIH, JICKCUK-CEMAHTHK MAWIOHHUHT SIpO OMPIUKIIAPH O/1aT/Ia SITOHA TasTHY
cemara sra 6ynran (Qebiutapaan noopat OYIUIIM aHUKTaHTaH.

“Uuram3 Ba y30eKk TWLIAPpUAAa HWHTEHHUOHAJIMK KATEerOPpUsICUHU
udoaajoBYn  rpaMMATHK  BOCUTAJIADHMHI  CTPYKTYP-CEMAHTHK  Ba
KOMMYHHKATUB-MPArMATHK XYCYCUSITJIAPH TAXJIWIN” 710 HOMJIAHTaH yYUHYU
06060 “UHrnm3 Tuiauaa = WMHTCHIUOHAUIMK  KAaTETOPUSACUHU  M(DOIATOBYU
rpaMMaTUK BOCUTAJIAp~ Ba “V36eKk THIMAA WHTCHLIHOHAIIUK KaTETOpUSICUHU
udoaanoBun rpaMmaTrK BocuTanap” daciiapuaad noopar.

NHTeHunoHaNIMKHU ~ UdojanoBuM  JEeKCHMK  Bocutanap  (OU3HUHT
TaJIKUKOTUMH3a (ebiIap) MHIIM3 Ba Y30€K TWUIapuia CTPYKTYp >KUXATIaH
dapkmmu Kuxarigapra, aMMO JIEKCHK-CEMaHTHK JKUXATOaH YMyMHH TacHUUH
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XycycusiTapra »5ra JKaHJIurd Mabiaym Oynau. I'pammaTtuk BocuTanapyu?
WHTeHnnoHauimk uoJacHHUHT TeHEOJIOTHK Ba MOP(OJOTHK Kapaomn OyiMaraH
ymly TUJUIapa MaBxXyJl TpaMMaTUK BOCHUTAJIApH TaxJIWJIM, TAOMHUIKY, TamairuHa
XYCYCUH KUXATIAPHUHT MaBXKY/] IKaHJIUTHHHA KYpCcaTau.

To be going + to infinitive KypuJMaHUHT WHTEHIIMOHAN Tabuarra sra
SKAHJINTU MabJyM. YOy KypuiMara OaFullJlaHTaH TaAKUKOTJIApAa YHHUHT
MHTECHIMOHAIUIMK MaiIOHMHKHT PO OUPJIUTHY SKAHIMIY TabKUJIaHTaH>L,

CHUHTaKTUK XKMXATJaH ymoy KypuJiMa KOMIOHEHTJIApU TalHUHT MUKKH XHII
Oynaru cudaruna 6ofnanran: coasa GebiI-KeCUuM Ba MakcajJ KOHHOTAIUsICUTa 3ra
OynraH TYIAMPYyBUMIM OVIak. Y KYJUTaHWITaH ramiapa peepeHT Ba3usT Tajadura
Ba MaBXXyJi KOHHOTaIMsl Ba MUMIUIMKAIMs XMUCOOUTa Kypa Ma3MyHUN TapKHUOHHUHT
OolIKaya TyC OJIUIIM XapaKTepJd XYCYCHSTAHUP, SbHU HII-XapaKaTHU OarkapHIil
MCTarv YHUHT aMalira OLIUIIN SXTUMOJIUTa UIIIOPa KWIUIIN KepakK. « DXTUMOJIIIUK
5ca, ¥3 HaBbaTHaa, KypWIMAHMHT MOJAUIMK IUIaHWra anokagopaup??: Right! |
definitely want to help you meditate! And that’s why we re going to skip the image
of an island on a lake or an ocean, because that’s obviously not working. So let’s
imagine that you're an island in . . . a river!( Gilbert E.)

Xynoca KWJTUII MYMKHHKH, XO3MPIH 3aMOH JaBOMJIM (PEebaM HUCTaK
CEMaHTUKACHHH UMILTUIUT Udoaanad, cyObreKT TOMOHHUAH HAa30paTaa TypraH SKUH
KeTaKaK peallapiHHi aMajra OIIMPUIIHUHT axpanmac Oynaru cudaruga TaaKuH
KuauHA - MyMmMkuaH.  IlyHuar yayH xam yHuar to be going + to
infinitive kypuimacu Ouman TadOBYTIIM KUXATJIAPU MaBXKy/UIMTHra YPFy Oepammus.
Not long after this matinée experience--perhaps a month--Mrs. Vance invited Carrie
to an evening at the theatre with them. She heard Carrie say that Hurstwood was
not coming home to dinner (Dreiser Th. Sister Carrie)

Maskyp mnapuaga xabap Ma3MyHUHUHT WHTEHIIMOHAN JKUXATH SIKUH
KeJa)kKaK/aa amalra ONIMPUIININN PEXaTalITUPIIITaH UII-XapaKaTHUHT HATHXKAacura
KYIIpOK 3M(aza KyHWIMIyM Ba yii0y HaTH)KaHUHT KOHKpETU3aluscuaa KypuHa/Iu.

V36ek THINZA MHTCHIMOHAUIMKHU OSKCIUTHIUT H(OIAIOBUM IPAMMATHK
BOCHTAJIap CHpPACH WHIJIM3 THJIKWJA OYNTaHW CHHTapu Kelacu 3aMOH (ebniiapH,
OyHpyK-MCTaK Ba INapT Mailjiu, MakKcajJ XOJH, IIYHWHI/IEK, MaKcaJ Jprail ram
KypcaTkuuiapuaaH n0opaT TyPyXHH TAIIKUIT STa/IH.

Taxaunmap acHocuga Xyjocara KENIWHAWKW, (GebJ Kelach 3aMOH
MIAKJUTAPUHUHT WHTCHIIMOHAJ JKUXATJIApU MparMaTUKacu TUana3oHd WHTIIA3 TN
CUHTapH paHr-OapaHr.

2l Jlammwna E.I'. Coueranue to be going B cOBpeMEHHOM aHTIIMIACKOM si3bike // POMaHO-repMaHcKas (UIIOJIOTHS:
C6opHuK HaydHBIX cTaTei. - M., 1961. — Ne3. — C. 119-120; LIsi6a P.1. Koncrpykims to be going + infinitive B
aHTIIUHACKOM si3bIKe. ABTOped. aucc... kaui. ¢uion. Hayk. — M., 1963. —20c.; Cepebpsxona I'.A. I'pammarudeckuit
cratyc u ceManTika koHcTpykimu N + is going + infinitive B coBpeMeHHOM aHTIHACKOM si3bIKe. ABTOped. JHCC...
Kaua. ¢pwioi. Hayk. — M., 1982. — 22 ¢.; Pacropryesa T.A., Carenp M.D. KoHTpacTHBHBIN aHAIH3 BHIOBPEMEHHBIX
(hopM B pyCCKOM U aHTIIMHICKOM SI3bIKaX (Ha MaTepHaie CpeACTB BeIpaxkeHus Oy rymiero nevictsus) // KontpactuHas
JIMHTBUCTHKA M OPOOJIEeMbl OOYYEHHs] WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM: MeXBY30BCKUI COOpHHMK Hay4dHBIX TPYJOB. —
Brnagumup, 1982. — C. 3-20

22 CepeOpsxosa ['.A. ['paMMaTHYECKHii CTATyc W CEMaHTUKa KOHCTpyKimu N + is going + infinitive B coBpeMeHHOM
AHIIMICKOM si3bIKe. ABTOped. ucc... Kana. ¢puion. Hayk. — M., 1982. — 22 c.
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3aMOH KypcaTKAulapy MOJIMCEeMAHTHK Tabuarra sra Oupiukiap cudaruaa
KOMMYHUKATHB WHTEHIUSHH wdomanan ydyH KyulaHuiaétranu Exku Oormka
nparMatuk BasubaHu Oaxapa¢TraHWHUA AHWKJIANI KOHTEKCT OYTYHJIMTHHU Tajald
Kuiaau. Macanan: bupun-kemun ukku ¢papzanonu 6yaouk. Kynatiuwicax, 6oianune
Mexpu uwnawea madxcoyprab wbopca xepak» 0eb yiunazan 30um. Lllynoa xam
Vzeapmaounap. Kapacam, ukku 6onam ounan ou Koaub kemaoueauman. Lllapmma
mudicopamuu bownab ooopoum. (Xaupau «xacocy. Unmepnemoan) — «MKKH 00J1aM
OwiaH 04 KOJMUO KeTaJuraHMaH» KyMJlacu, TAOMUNUKY, HHTEHIUSHU dMac, MyausiH
mapouTia Kounb Oymac Ba3usSTHU OUIITUPAIH.

byiipyk-uctak Maiimu y30ek TWIMIA XaM OKCIUIMIUT WHTCHIUSHU
udoaanoBun cepmaxcyi BocuTalapAaH Oupu. DebIHUHT OYHPYK-HCTaK Mailiu
CY3JIOBUMHUHI XapakaTHU Oaxapuiira OYIOpUIIUHU, WCTAIIMHU, YHIAIIMHU
aHrJaTagd Ba Xxap OUpP MabHO OTTEHKACH Y3Ura XOC UWHTOHAIMS OwliaH
xapakrtepianagu>. CY3I0BUMHHMHI XapaKaTHU OaKapullra yHIAU OeBOCHTA
WKKWHYM Maxcra Kaparuiarad Oynamu. LllyHuHr yuyH OyipyK-uCTaKk MalJIHMHUHT
acOCHUH IIaKJIM UKKUHYY 11axc (OMpJIUK Ba KYTUTMK) XMUCOONaHaau: IHOU uuHeu3ed
oopune, menu ynymune. Men xam cuznu 1opacumoan yukapud mawaauiea ypuHamaH.
IHou uyanapumus, maxoupumus xaumuo mymauwimaiou. (Aooyinaes A., 156);
Vpmoxnap, xynnu xynea 6epub, owcon-scaxoumuz OGUIaH MexHam Kuiub, OHA
Cymuoaii onnoK, Xanoi «oK ONMUMMUMU3HU Tiueub-mepub onaiinux! Ypmoxnap,
naxma OU3HUHZ KY3UMU3ZHU dMac, 6u3z naxmauuue xysuHu Kypkumauiuk! (Toeaii
Mypoo, 29)

V36ex Twmma OyHpyK-MCTak Ba IDAapT  Mailld  KypcaTKH4IapH
WHTEHIIMOHAJUTMK KaTETOPUACUHM DJKCIUTMIMT Hudojacuaa KEHr KYJUIaHWITyBYU
rpaMMaTHK BOCUTa cudaTuaa TypJid MparMaTUK TOBJIAHMILIApAa (aosuiamamm
XamJa KOMMYHUKATHUB HHTCHIMSHUHT Typiu Japaxanaru wudoja IIiaHd
WyHanmumuiapuaa ozara uymkaau. Jluccepraumsna ymly KypcaTKUYJIApHUHT,
MaKcaJ XOJIM KYypcaTKUWIapyh Ba MaKcaJ dpraiil rafuii Kylma rarjap aMaid KaTop
MUCOJUIap OUJIaH TaxXJ W KAJTUHTaH.

YMYMUH XYJIOCAJIAP

1. NHTEHIMOHAUIMK HYTK MEXaHU3MUHHMHI aCOCHM JKMXAaTu cudaTtuia
3aMOHAaBUM  TWILNIYHOCJIMKHHUHI  YCTYBOPJIMK  KacO  3TraH  TaJAKUKOT
nynamumapunad oupuaup. KOMMyHUKAHTIApPHUHT WHTEHIMOHAN ASXTUEXKU Ba
YHUHT HYTKAaru pyeow wmacanajapyd TaAKUKH HYTKUM aKTjiap Ha3apUsCUHU
Vprauum oObekTH cudaTuga MaijoHra 4YMKAWd. YOy TaaKUKOTIap camapacu
Ynapok MabyiyM OVIIMKH, WHTEHUMOHAJUIMK Ba YHUHT HYTK/AA JUCOHUI BOCUTAIAP
OpKaJM Kail Japaxka/ia BOKEJTAHTHUPWIMILU CY3JI0BUM/MyaUIM(DHUHT JINCOHUHN Ba
HYTKUI KOMIIETEHUMSCH, KY3JaHTaH MaKCaJHU KOHTEKCTHIa eTKa3uO Oepa onuin
yCyJuIapy Ba TAMOWMIUTApY OMIIaH OOFITUKIUDP.

2. MynokoT xkapa€¢Huia KOMMYHUKAHTIIADHUHT BOKEJIMKKA EHIAITIYBH Ba
YHUHI PEUMIIMEHT TOMOHMIAH Kal Tap3fa TaJlKWH KWIWMHUIIA MyaMMOJIapu

2 Typcynos V., Myxtopos XK., Paxmarysnaes I11. Xosupru ¥36ek anabuii Tumu. Tomkent, 1965, — B5.327
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Macajara HadakaT TCUXOJOTMK, OanKku, MparMaTuk €EHJAIIyBHU Tajald 3Tajlu.
Cababu, xabap Ma3MyHH/1a Ha3ap/a TyTHITaH KOMMYHUKATHB UHTEHIIUSHU aHTJIall
Ba YHHHI UMIUTMIAT KOMIIOHEHTHHU TaHUO OJMII IparMaTHK Tabuartra sraaup.
Ymly >xapaén Hadakar KaOyn KUIMHAETTaH MablIyMOTJIApDHU AaHTJAIIHU 3Mac,
OanKy peUUIUEHT TOMOHUAAH Y3 HUKH «(POH» OMIMMIIAPUHU HILITa COJUITHH XaM
TaK030 3TaH.

3. Wurmuz  Ba  y30ek  Twulapuga  KOMMYHHMKATHB — WHTEHITUS
HKCIUTMKAIMACUAA TabCUPUYAHIUKHU OIIUPYBYM BepOan BocuTajgap HoBepOan
BOCHTaNap OwiaH Oupranukiaa ajapecar Ky3jaraH HaTWXKaHU Oepa OJMIIUHUA
Tabkuanam 3apyp. HyTkuil udonanapHuHr Taninad KyJUIaHWIMILKAra TYFpHUIaH-
TYFPU TabCUP KYPCATYBUM SKCTPATUHTBUCTUK OMIILIAP MaBxy 0yiuo (€11, >KUHC,
MaJaHUsT, IMH, HKTUMOUH CTATyC, XapaKTep XyCyCUsTIapy, TEMIIEPAMEHT Ba X.K.),
yJlap KOMMYHUKAHTJIap TOMOHMJIAH TyJia XMCOOra OJIMHUIIM JIO3UM, aKC XOJja,
KOMMYHUKATUB UHTCHLIUSIHUHT TYFPU €TUO OOpMACIUTY HaTUXKACUa MyJIOKOTHUHT
MyBadakugaTura nyTyp €THILIA MyMKHH.

4, Xap MKK{ TWIJAa UMIUTMOUT M]oganaHraH KOMMYHUKATUB MHTEHIIUS
HIaXCHUHT (DOH Omiumiiapura TasHUO TAJIKWH KWIMHCA, OSKCIUIMIUT Tap3Aaru
axOOpPOTHUHI TAJKUHU JIMCOHUM Ba HYTKUM KOMIIETEHUMS, YHIAH KEUMMH 3ca
AKCTPAIMHTBUCTUK OMUJIJIapra OOFJIMK paBuUIlla pyEora yukaiu.

S. NHTEHINOHAIUIMKHU TYpJIM KaThUIUIMK Japaxacu OwiaH udoga
ATYBYM JIMCOHUI BOCUTAIAp HYTKUN aKTJIIAPHUHT WIJIOKYTUB KUXATH OUJIaH OOFIIUK
SKAHJIUIUAAH KelnO 4YuKuO, KOMMYHUKATUB MHTEHUMsUIap Udoja IMiaHUra Xoc
OynraH KaTbUIIMK, HEUTpPAJUIMK, XaMmJa, KaThUATCU3IMK Japaxacura Kypa yd
rypyxra TacHU(UIaHWIIM MyMKUH. KOMMYyHUKaTUB WHTEHUMSIHUHT Yy EKU Oy
KAaThUIIIUK Japakacu OwiiaH udoja STUIMIIMHN OSITHUIOBYY SHT aCOCUN OMUILIap
KOMMYHMKaHTJIAPHUHT ¥3ap0 MyHOCAa0aTH, YIApHUHT HyTKUH Ba3usATIaru CTaTycH,
HYTKMW Ba3uWATHUHI Typu Ba Tabuatu kaOwmapaup. KommyHHKaHTIapHUHT
JMCOHUM KOMIIETEHLMSCH, MWJUIMM Ba MaJaHUW XyCyCHATIAp Ba X.K. CHHIapu
KyluuM4a oMmuiuiap Ousan oupra ¢oHeTHk (MyBO(MUK HHTOHAIMS Ba YPFY), Ipaduk
(é3Ma HyTKAA TypJid MyHKTYallsl BOCUTAJIApUAAaH Makcaav (oilaiaHui), JIEKCUK
BAa CUHTAKTHK BOCUTAJAPHUHT KYJUIAHWJIUII YCYJIU XaM pOJIb YHHANIN.

6. MHTEHUMOHAIUIMK TUJIHUHT TypJid caTXJapuaa CHHOHMMUK TaOuatra
Ara TypJiM BocuTanap OwiaH upogalaHuIId MyMKUH, IIYHUHT YYyH XaM MYaiisiH
BOCUTAaHU TaHjall (akat Tagakkyp Ba MYJIOKOT >KUIICIIUTH OpKaJld aJIeKBaT X0jra
KEJINIIU MyMKHH.

7. Nm-xapakaTHU amalira OLIMPUII WHTEHIMSCHMHHM HYTKJAa udozanamn
y4yH (QYHKIHMOHAJI CEMaHTHK MalIOHHH TAIIKWJI KWJIyBYM JEKCUK Ba TIpaMMaTHK
BOCHUTAJIAp MAKMYU OMPIUKIAPUHUHT Xap Oupu Mapka3 Ba epudepusi 30Hagapura
3ra MOJULEHTPUK TY3WIMAINP.

8. Nurnu3 Ba ¥30ek Twulapua WHTEHIMOHAIMKHU U(OJATIOBUU
debmiap TypyxXd HMHTEHIUMSHM aMajira OIIMPUIN Y4YyH 3apyp MeEHTal
baonusTIapHUHT OOCKMUYMa-O00CKHY Oakapuiuil TaOMaTUHU Haszapja TyTau.
WNurnu3 tuuna ymoy ¢gewiuiap Ty3WdInura Kypa yd rypyxra, y30ek Tuiuaa sca
oemr rypyxra TacHU]IIaHIH.
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Q. Jlexcuk-ceMaHTHK JKUXATAaH Ba MparMaTUK TabuaTtura Kypa sca Xap
UKKH THJIJA XaM Oell Typyxra TacHU(JIaHUIIM MYMKHHIUTH UCOOTIaHAH. YOy
TaKCOHOMHUK  MOJETh  acoCHaa  TH3UMIAIITHpWIraH  Qebuiap Typyxu
TUTMCPOHUMIIAPH acluii  WHTEHIMOHAN ¢ebanapaad ubopar Oynaub, yHHHT
CyOOpIMHAT TUIIOHUMIIAPH «K)Y30ad MYMMOKY», «YMUO KUIMOKY, «KAPOp KUIMOKY,
KYPUHMOKY», — «UW-XAPAKAMHU — aMmaiea owupuwiea mauépeapiuk KypMOK»
ceMaHTUKacura sra gebimap xucobmanaau. Ymly debuiap HyTKHH BasusITIapaa
y3ura xoc KOMMYHUKATUB-TIparMaTUK Tyc OuiaH (aosuiamaguiap.

10. T'pammaTMk BOCHTaNap CHUPacH HHIJIM3 Ba Yy30eK TWUIApUAa, Tapuu
MOp(}OIOruK Ba CUHTAaKTUK TaOuatura Kypa ¢apkiau Oyica-1a, CEMaHTUK Ba MparMaTHK
KHUXATIAH YMyMHU JKAXATIAPHUHT Cepo0 SKAHIMTH MabiayM Oymam. MHrmm3 twimga
WHTCHIMOHAN Kypwimanap (  y30exk TWiuma Kelacu 3aMOH Makcaa (GebJIMHUHT
9KBUBajJeHTH Oynmum t0 be going + infinitive ), xo3upru Ba Kelacd 3aMOH
KYpcaTKu4iapu, MakcaJl XOJIUHU SICOBYM MPEAJIOTINM HOMHUHAJI OUpIUKIAp, NTHOUHUTUB
KypHiIMaiap, cCyObIOHKTUB Mail MIaKUIapy, MaKcaj dprail ramiap; y30ek THiuga sca
Kelacu 3aMOH makutapu (ynap opacuaa Kenach 3aMOH Makcaa (ebid HUCTak
AKCIUTUKAIMACH 1A SHT daosaup), OyHpyK-UCTaK Ba MIApT MAMIN MAKIIapH, MaKcal X0JIu
KYpCaTKUWIApH, MaKcaJ dprail Tamiap WHTEHIMOHAJUIMKHU H(POJaJOBYM TPaMMaTHK
BOCHUTAJAP CHUPACHHU TAIIKWI KWiIagu. YOy BOCHTAlap TAHIOBHIA allHHKCA HYTKHI
aKTHUHT MaKcaJy, yCIyOWH Ba KOHTEKCTyasl MIapTiapd KaOM OMHIUIap Xall KHIyBYH
axammsTra ora.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. Relevance and necessity
of the dissertation topic. In world linguistics today, the main requirement is that
the results of any research should be dynamically updated and supplemented, and
that these achievements should serve not only the relevant field, but also the
development of society. It has become clear that the expression of intentionality,
which is an anthropocentric category in world languages, by linguistic means only
if it is studied within a narrow framework—linguistic boundaries, does not fully
reflect all its internal and external features.

As a result of the development of such fields in world linguistics today as
psycholinguistics, sociolinguistics, cognitive linguistics, computer linguistics,
modern research is not a question of the formal-structural nature of the linguistic
system, but its anthropocentric features, such as cultural, social, national, logical,
cognitive functions. the study of issues has reached even more important heights.
The occurrence of intention in language takes place through various phonetic,
morphological, lexical, syntactic means. The fact that these tools have hyperonym,
hyponym and synonymous connections at all levels of language, their choice
according to the context is based on a holistic understanding of thinking and
communication.

This issue is one of the tasks set for linguistics in accordance with the
guidelines for further development of the social sphere in the Strategy of Actions for
the Comprehensive Development of the Republic of Uzbekistan. In this regard, there
is a need to further deepen the research on the comparative analysis of the semantic
and pragmatic aspects of verbal and nonverbal means representing the category of
intentionality, their reflection in different contexts in the communication process on
the example of English and Uzbek. Therefore, "in today's era of globalization, it is
natural that every nation, every independent state should give priority to ensuring its
national interests, in this regard, first of all, the preservation and development of
their culture, ancient values, mother tongue."?.

"On the establishment of the Tashkent State University of the Uzbek State and
Literature named after Alisher Navoi of the national language and literature named
after Alisher Navoi University on May 13, 2016" Alisher Navoi "On the Action
Strategy for February 7, 2017", by decrees on October 21, 2019 "on measures to
improve the reputation of the reputation reputation and status of the Uzbek language
as the state language of the Uzbek language "on the activities of the Academy of
Sciences, organization, management, management of research work. Resolution of
the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 984 Resolution of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 984 Resolution of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan and the implementation of tasks
created by the activities of this activity served.

24 Decree of the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M.Mirziyoev "On measures to radically increase the
prestige and status of the Uzbek language as the state language™ No PF-5850. Source: http://lex.uz/docs/4561730
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The study is related to the priority areas of the development of scientific
technologies of the republic. The dissertation was carried out in accordance with
the priority direction of the development of science and technology: "Ways to form
and implement a system of innovative ideas in the social, legal, economic, cultural,
spiritual and educational development of the information society and a democratic
state.”

Level of study of the problem. The peculiarities of means reflecting various
types of activities in world linguistics have aroused the interest of researchers of this
species since the second half of the last century. Such mature Russian linguists as
0.S. Akhmanova, N.D. Arutyunova, G.G. Silnitsky Z.D. Popova, I.A. Sternin, A.P.
Chudinov paid special attention to the analysis of specific concentrates and its
verbalizers. Research in this direction served as an impetus to search for the meaning
of verbal and noverbal repositories with the direct and effective achievement of
communicative intentions by the addressee. Study of the features of reflecting the
category of intuitiveness in the lyson as a cognitive and psychological phenomenon
O. A. Alimuradov, A. A. Bogatyrev, A. V. Bondarko, L. A. Rusenskaya, L. V.
Kurochkina, V. P. Barbashov, E. V. Zayukova, O. |. Kulko, M. K.

In Western linguistics, research on the question developed within the
framework of psycholinguistic and sociolinguistic studies. Such outstanding
scientists as A.Deuranti, S.Kappner, J. Nuits, J. Babermas, R.M. Dixon paid
attention to the classification of desires and their relationship with the category of
modality.

In Uzbek linguistics, the category of intuitiveness is one of the complex issues
with little-studied and pending problems. Only in some aspects of this category A.
In the works of linguists such as Nurmonov, S. Safarov, M. Bazarova, M. Rasulova,
there are no large-scale monographic studies.

The connection of the study with the plans of the research work of the
university in which the dissertation was completed. The dissertation was carried
out as part of the OT-F1-18 digital fundamental project "Development of methods
and methodology for the formation of mass Lisan culture™ (2017-2020).

The aim of the research revealing the structural-semantic and
communicative-pragmatic features of lexical and grammatical means of expressing
intentionality in English and Uzbek.

The tasks of the research are:

study of the history and research sources of the study of the category of
internationality at the intersection of various spheres;

Identification of pragmatic potential for explication and implication in the
expression of the category of intentionality;

proof of the consistent association of lexical and grammatical means with
cognitia expressing communicative intentionality in English and Uzbek;

definition of the distribution of contextual factors in the expression of
communicative intentions in English and Uzbek;

Identification and systematization of lexical and grammatical tools that
explicitly express internationalism in English and Uzbek;
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coordination analysis of structural-semantic and communicative-pragmatic
properties of lexical and grammatical means reflecting integration in English and
Uzbek;

As the object of the research lexical and grammatical means reflecting
intuitiveness in English and Uzbek as an expletive.

Subject of study intimate situations during the dialogue in English and
Uzbek.

Research methods. The study uses methods of interpretation, distribution,
description, coordination, contextual, component and pragmatic analysis.

The scientific novelty of the research is as follows:

intention and its occurrence in speech are related to the speaker / author's
linguistic and verbal competence, methods and principles of conveying the intended
purpose in the context, communicative intention in the linguistic image of the world.
proven to be able to do;

the cognitive and communicative-pragmatic structure of intentionality in
different referent-situations is defined as mental activity aimed at understanding the
nonverbal meaning in the information contained in the sentence, the mental activity
of the addressee that helps to understand the incompletely expressed meaning in the
addressee's message;

in English to be going + infinitive as an indicator of an inevitable action or
event related to a certain time that occurs regardless of the subject's will, the Uzbek
equivalent is communicatively and pragmatically relativistic to the next tense
objective verb used only for communicative purpose explication proved to be;

Explicit (direct) expressions predominate in English, while implicit (hidden)
expressions predominate in Uzbek in relation to national culture and values.

The practical results of the research are::

Higher educational institutions have collected materials that promote the
creation of textbooks of general, comparative, English and Uzbek linguistics,
cognitive linguistics, psycholinguistics, as well as translation, as well as the
improvement of lectures and practical exercises;

the dynamic distribution nature of Lisonia means expressing internationality
in English and Uzbek languages has been determined,;

in English and Uzbek, the differences between the exploitative, implicative
and situational actualization of lexical and grammatical means expressing
internationalism are systematized.

The reliability of the research results is explained by the practical
implementation of reports at national and international scientific-methodological
and scientific-practical conferences, articles, conclusions, proposals and
recommendations published in special journals of the HAC list, confirmation of the
results obtained by authorized organizations.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the study results is explained by the fact that theoretical conclusions
on the analysis of the allomorphic and isomorphic properties of Lisonic means
expressing the category of intentionality in English and Uzbek can be used as a
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source in work in the field of cognitive linguistics, psycholinguistics,
sociolinguistics, pragmalinguistics.

The practical significance of the study results lies in the creation of a textbook,
a textbook on theoretical generalization and analysis in the subjects "Translation
Theory," "Pragmalinguistics," "Cognitive Linguistics,” "Unifying Linguistics,"
"Stylistics,” "Foreign Language (English)"; possibility of using speechwriters
(speakers) and translators in practical activities, as well as in increasing the sphere
of influence of advertising texts.

Implementation of research results.
Based on the results of the study of the category of intentionality in English and
Uzbek:

intention and its occurrence in speech linguistic and verbal competence of the
speaker / author, scientific conclusions on the methods and principles of conveying
the intended purpose in the context of the European Union Erasmus + program at
Samarkand State Institute of Foreign Languages -JP CLASS: Used in the grant project
"Computational Linguistics at Central Asian universities" (Samarkand State Institute
of Foreign Languages, April 21, 2021, No. 875/30.02.01). As a result, the importance
of research in the creation of a national corpus and the inclusion of allomorphic and
isomorphic features of phonetic, morphological, lexical, syntactic tools in the
database in the development of natural language processing software (NLP tool);

561624-EPP-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE (2015-3722 /
001- 001-numbered “Internationalization and Erasmus + capacity building project
on Modernization of Education and Processes in the Higher Education of Uzbekistan
- IMEP (Modernization and Development of Internationalization of Higher
Education in Uzbekistan) was used in the project work of Namangan State
University. (Reference of Namangan State University No. 12-04 dated January 6,
2022). As a result, the areas of research in cognitive linguistics, psycholinguistics,
sociolinguistics, pragmalinguistics have served as a source for the modernization
and internationalization of the educational process at Namangan State University;

the scientific findings on the identification and systematization of lexical and

grammatical means of expressiveness in English and Uzbek were used effectively
in performances of the Kokand Musical Drama Theater in 2021, such as "Happy
Wedding", "Mugimiy tanovari", "Bell". (Kokand Musical Drama Theater) reference
No. 2 of January 7, 2022). As a result, a scientific criterion was provided for the
audience to enjoy the samples of means of intentionality expressed in the dialogues
of theatrical performances;

from scientific conclusions in the coverage of structural-semantic and
communicative-pragmatic features of lexical and grammatical means explicitly
expressing intentionality in English and Uzbek languages:
the National Television and Radio Company of Uzbekistan was used as a material
in the preparation of radio broadcasts "Language-Nation Mirror", "Education and
Development" (2020-202) prepared by the editorial board of the Cultural and
Educational Broadcasting of the State Enterprise "Uzbekistan™ (12.01.2022 04
Reference number -36-71). As a result, the characteristics of the goals and needs of
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radio listeners as a category studied at the intersection of psychology,
psycholinguistics, linguistics, philosophy, the general and specific aspects of
advertising texts and spiritual enlightenment broadcasts, as well as their impact on
the audience were analyzed. was given.

Approbation of research results. The results of the study were discussed at
2 international and 2 national scientific conferences.

Publication of research results. A total of 10 scientific papers on the topic
of the dissertation, including 4 scientific articles in the scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for publication of the main scientific results of doctoral dissertations, including 4 in
national and 2 in foreign journals.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an

introduction, three chapters, conclusion, a list of references and appendices The
volume of the dissertation is 164 pages apart from the list of references and
applications.

MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

The introductory part of the research is based on the relevance and necessity of
research, describes the goals and objectives, object and subject, its compliance with
the priorities of science and technology, describes the scientific novelty and practical
results, reveals the scientific and practical aspects. Significance of the results:
information about the structure of the dissertation, published works and
dissertations.

The first chapter of the dissertation is entitled "Theoretical Foundations of
Research on the Category of Intentionality", "Theory of Studying the Category of
Intentionality”, "Theory of Speech Acts: Issues of Expressing Communicative
Intention in Communication”, "The Pragmatic Nature of Communicative Intention".

Any action is based on the principle of focusing attention on a specific object.
Consequently, all forms of activity, whether physical, mental or intellectual, are
characterized by intentionality. Intentionality (lat. In-tentio - striving), as one of the
main directions of phenomenology, is the orientation of the mind to the object. The
concept of intentionality has found a strong reflection in philosophical research since
the Middle Ages, and at the end of the 19th century, F. Brentano began to use it as a
character trait that distinguishes mental phenomena from physical phenomena. Later
D. Dennett and E. Husserl research carried out by such scientists as Husserl, began
to manifest new facets of science. They evaluated intentionality as a factor
determining the orientation of the mind to a specific object and its proportionality to
the object of experience. E. Husserl learned this concept from F. Brentano, but, on
the contrary, he emphasizes that any experience is not deliberate. Thus, the concept
of intentionality began to be used in research in the field of analytical philosophy of
the relationship between language and consciousness. The study of the intentional
aspect of speech also required an analysis of the postulates of attractiveness,

principles of communication and etiquette. As a result of research in this area, new
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methods of organizing communication and ensuring its impact on the context began
to appear, previously unknown to science. Since the second half of the last century,
attention was paid not to the immanent aspects of speech, but to the psychosemantic
features that make up the sign, such as desire, will, motive, purposeful activation of
consciousness. The concept of intention is primarily associated with the theory of
speech acts and is used to describe the illocutionary functions of linguistic units.
Verbal intention has also become an object of study in functional grammar as the
desire to perform a specific action through language. When it comes to the
relationship of intentionality with grammatical categories, it must be said that the
relationship between the semantic functions of grammatical forms and the
transmission of thought to speech and the speaker's inclinations is clear.

The issues of intentionality and its relationship to speech were also
investigated in the context of the verbal competence of the speaking author, methods
and principles of conveying the intended purpose of speech in the context. On the
grammatical side of intentionality A.V. Also worth mentioning is Bondarko's
research. He argues that intentionality should be studied as opposed to unintentional.
The category of non-irrationality is considered by the scientist as a system of units
(for example, brackets), which cannot play a role in the realization of the speaker's
inclination and is considered a passive element of the message. Based on the theory
of speech acts, A.V. Bondarko interprets the category of intentionality in a special
way, that is, from the point of view of the relationship between the semantic
functions of grammatical forms and the content of the message. Thus, intentionality
as a structure of thinking that allows us to understand the world is a category that
shows that desires, aspirations, which are an integral part of the human mind, are
characterized by what it expects from the world around us. Intentionality is a
complex mental phenomenon, consisting of content focused on different goals (time,
spatially oriented physical and social factors, weight of opportunities,
systematization of actions, goal advancement and the ability to see the result), or
remain hidden, that is, it can be devoid of explicit character.

Yu. D. Apresyan, N.D. Arutyunova, A. Zaliznyak, |. Kobozeva also
conducted an effective researches. The communication process involves not only the
exchange of information, but also the mechanism of interaction with the interlocutor,
the implementation of the communicative intention of the speaking author, the
interaction of the minds of the participants in the communication. Obviously,
intentionality is a problem that is studied at the intersection of such fields as
psychology, psycholinguistics, linguistics and philosophy. This category is directly
related to the orientation of the mind to the object, goal, need for action and the
perception of the world by the subject. Although the category of intentionality has
been studied by many scientists from a philosophical and psychological point of
view, and a large amount of research has been devoted to the problems of its
relationship to speech, the discussion of the expression of communicative intentions
in language is still lagging behind. they do not have a single methodological base.

Modern linguistics expands its traditional shell, focusing on the sphere of
subjective factors in the communication process on the basis of various approaches,
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and challenges linguists to analyze the language in the prism of broad
communication, speech activity.

One of the main tasks of pragmatics is to select and use the most effective and
"targeted"” type of linguistic tools needed to express a certain idea, that is, the one
that can have the greatest impact on the listener or reader. This means that for
modern pragmatism the subject category plays a central role. In linguistics, the
inability of the field of semantics to adequately explain the sociolinguistic and other
non-linguistic components of oral speech has led to the emergence of pragmatics.
Pragmatics comes from the Greek word pragma, which means action. Its scope
includes many questions related to the speaker, the addressee, their relationship in
communication, the communication situation. For example, in relation to the subject
of speech, the following questions are investigated: explicit and implicit goals of the
statement (transmission of any information or opinion, questions, orders, requests
for advice, promises, apologies, congratulations, complaints, etc.); speech tactics;
types of speech etiquette; conversation, speech rules; the purpose of the speaker;
assessment by the speaker of the general knowledge base, worldview, interests of
the addressee, etc .; the speaker's attitude to the message conveyed to him. In
pragmatics, many issues are also studied in connection with such factors as the
addressee of the speech, the relationship of the interlocutors, the specific situation
of communication. In speech, the different attitude of the author / speaker to reality
and the problems of its interpretation in the mind of the reader / listener are relevant
for all areas of linguistics from a pragmatic point of view. Linguistic aids that are
useful for enhancing perceived sensitivities will certainly produce optimal results
when combined with non-linguistic aids.

When choosing one or another expression, the addressee takes into account
all external factors of the speech act: addressee - text (oral or written) - addressee.
Communicators involved in communication have aspects that directly affect the
choice of speech expressions by the addressee (age, gender, culture, religion, social
status, character traits, temperament, position of communicators in communication,
their relationship to each other, formal or informal.communication etc.).
Communicators take these external factors fully into account, otherwise
communication success may be compromised by lack of communicative intent.
Turning to the issue of pragmatic motivation necessary for the purposeful expression
of communicative intention, the main thing is to determine the importance of
explication and implication in speech. There are explicit and implicit aspects in the
interpretation of any semantic expression. While explication is a formal, direct,
obvious expression of a certain meaning through linguistic units, implication is an
implication that is interpreted in terms of context and situational factors, that is, an
internal expression of thought, not expressed directly through lexical and
grammatical units, but in based on subjective interpretation.

For a multifaceted and systematic analysis of the essence of the category of
intentionality and the ways of expressing it, it is desirable to consider the stages of
the emergence and development of desire in the mind of a person. The fact that the
category of intentionality is reflected in speech using various linguistic and non-
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linguistic means testifies to its tendency to emerge as a psychologically relevant
category. This category at a relatively narrow level of linguistic understanding forms
the structure of the field through the concept of desire. E.P. llyin evaluates desire as
a factor determining human behavior.

Desire as a vector of human activity is a complex area of an arbitrary nature
that arises as a result of the motive for the satisfaction of a particular need. Desire,
viewed from this point of view, can be viewed as a motive that goes through the
stages of development from the stage of dreams and desires to the stage of its
realization.

A communicative goal is a channel through which the mind communicates
with the outside world, and the outside world with the language system.

Although there is an infinite number of types of desires that can arise in a
person’'s mind and turn into speech, it is possible to generalize them, that is, to
develop an integral structured classification of communicative intentions, but, of
course, there is no single approach. According to the principles of traditional syntax,
they are grouped into three groups - interrogative, declarative and exclamatory.

“Don’t you touch him!” I kicked the man swiftly. Barefooted, I was surprised to see
him fall back in real pain. | intended to kick his shin, but aimed too high (Lee H.)

In these examples, the morphologically intonational unit of the affix -mak is
used in a neutral tone, free from emotional expressiveness, "I want", "intend" verbs
refer to a clear manifestation of decisiveness and emotionality.

From the listener's point of view, factors such as the set of different linguistic
units used by the speaker, their different spiritual reflections, the distribution of
contextual, situational and informational load play a decisive role in the transmission
of speech expressions. The choice of language means also depends on the emotional
state of the speaker.: | hear this argument and it appeals to me. | believe in it,
intellectually. | really do. But then | wonder—with all my restless yearning, with all
my hyped-up fervor and with this stupidly hungry nature of mine—what should I do
with my energy, instead? (Gilbert E.)

In this case, one can observe the phenomenon of functional synonymy, which
is closely related to the internal structural variability of the language, that is,
functional, stylistic, pragmatic, social, geographical and similar external structural
variability of the language. The ontological basis of synonymy is the presentation of
a certain semantic content by linguistic units that differ from each other in semantic
shades or a gradual nature. Here it is necessary to distinguish between the concepts
of "semantic function” and "grammatical meaning”. Grammatical meaning is a
generalized meaning in a language that has its own constant expressive feature, word
form and speech. The material means for expressing a certain grammatical meaning
is the grammatical form. The grammatical forms can be called the elements that
make up the grammatical category. In fact, the grammatical form is understood as
the material side of a certain grammatical meaning. The grammatical form is one
side of the parts that make up the grammatical category - the formal side. Therefore,
it would be logically incorrect to assert that grammatical categories are a community
arising from the relation of grammatical forms. Because each part that falls under
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the grammatical category, in turn, is a single whole, consisting of the relationship of
form and content. This is why some authors use the term grammar for grammatical
category components.

When grammatical units are combined into grammatical categories, the
common meaning characteristic of this category serves as the basis. This generalized
meaning, characteristic of a category, is repeated in every grammar grouped into that
category. However, each grammar in a category has a different meaning than the
other. These values serve as the basis for the contradiction between the elements of
the category. It is necessary to limit the corresponding meaning of the category of
intentionality and its intended communicative purpose, that is, its role in creating the
illocutionary effect:

Thanks to your kindergarten sister, "she said, holding her granddaughter's
hand. Nozima muttered again with her broken tongue. "This is my average." | dress
even better for Navruz. (Abdullaev A.) In this example, if the unconscious
illocutionary effect is related to the grandfather's communicative intent, the
following fragmentary illusion is felt:

“If I don’t have a job, if I don’t trade, if [ don’t get a red card ... how can | get rich
with a little water?

— “You will not deceive us, Miryakub! We respect you very much. We're
going to apologize to you for bringing us here today and interrogating you. You are
one of the greatest people in our world. Russians praise people like you in books.
All you have to do is work hard and make as much money as possible. You are the
one who twists the factory nibs. You don't just pay a penny tax somewhere. When
this happens, a great person like you will not do anything without deep thought. Tell
us about your real plan in this matter! *(Cholpon)

Which speech act represents a specific sentence is not reflected in its
referential sense, since the degree of actualization of the speech effect (illusion) is
usually not determined. To determine the illocutionary function, it is necessary to
simulate the speech situation. It takes into account the participants in the speech
situation, the experience and attitude of the communicators in interaction, the
informative link and the barley result.

Means of expressing intentionality are usually used to express various shades
of speech impact on the interlocutor (message, advice, command, request, etc.).
Pragmalinguistic analysis is also one of the important challenges facing modern
linguists from the perspective of the study of disruptive tools. Therefore, it should
be noted that a qualitative analysis of the means of disclosing the essence of
communicative intention, the actualization of speech signals by the speaking author
and, in general, the direct expression of intentionality in a specific speech situation
remains relevant.

An analysis of examples representing intentionality showed that most of them
belong to the group of constants. However, if we look at these examples from the
point of view of invariance, we can see that the possibilities are much wider.
Statements out of context, at first glance, represent a desire to perform a certain
action, but in the context it can be seen that in fact a completely different
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communicative intention is implied. For example, the following example has an
illogical effect:

"His veil is old, and every time he comes, he covers someone."

But in context, it turns out that it is actually an excerpt component:

Bring at least one shawl, it will be helpful. It is better to give a woman a shawl than
to build a mosque. The bedspread is old, and every time he comes, he covers
someone. (Kakhhor A.) Let's compare excerpts from a literary work: excerpt: Save
your breath, brother.

In fact, it is an explanatory unit of context.: “Save your breath, brother,” he
said to the rug salesman. “This old girl ain’t got any floors to put a rug on.”
Undaunted, the Kashmiri salesman suggested, “Then perhaps madam would like to
hang a rug on her wall? (Gilbert E., 171)

In this regard, we consider the classification of communicative intentions proposed
by E.V. Zayukova: a group of intentions with pragmatic errors of determination:
intentions expressing a firm statement, order, demand, as well as interrogations,
refutations and protests requiring certain information;

- intentions with pragmatic nuances of neutrality include advice, emphasis,
explanation, offer, desire, promise, permission, etc.

- intentions with shades of indecision, abstraction, uncertainty: please, have pity,
guess, doubt, etc.

The degree of persistence of the communicative intention stems from the
degree of persistence in the subject's decision to perform an action: the stronger the
desire to achieve the goal, the less persistence in verbal expressions, and vice versa.
When this situation is viewed from the point of view of the emotional state of a
person, it can be understood that an increase in desire leads to a tougher desire and
decisions taken to achieve it. The guarantee of achieving any desire and inclination
that has passed into oral expression is consent, approval, help, etc. Otherwise, desire
is discarded or manifests itself in a stronger form than before, requiring direction to
other subjects, and an increase in the degree of persistence prevents the response to
desire in this situation.

These conclusions indicate a close connection between the means of
expressing intentionality in language of varying degrees of rigidity with the
illocutionary aspect of the speech act. This or that linguistic means is dominant in
the expression of a certain group of communicative intentions and differs from each
other in the degree of rigidity.

However, it should be noted that this proportion is not absolute, but
probabilistic-speculative in nature, because each example has its own interpretation,
and this factor is not the inconsistency of conclusions, but the versatility of the ideal
symmetric linguistic pattern in human thinking.

Consequently, the activation of one or another illusory effect in speech
depends on the communication situation, time, place, interaction of communicators,
social status, language competence, etc. Depending on factors such as
communicative intention, in turn, it has a different level of expressive rigidity (hard,
neutral, passive).
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The second chapter of the work is entitled "Analysis of structural-
semantic and communicative-pragmatic features of lexical means representing
the category of intentionality in the English and Uzbek languages",
"Functional-semantic field of means of expressing intentionality",
""Communicative-pragmatic analysis of lexical means (verbs) representing the
category intentionality in English and Uzbek languages . Communicative
intention is expressed in a speech act mainly through performative verbs, but in
addition to performative verbs, there are a number of means that are applicable to all
levels of the language and play an invaluable role in expressing the communicative
goal of the speaking author. Linguistic means of expressing intentionality are mainly
activated in speech acts of an explicit nature.

The intonational side of the intentional forms expressed in speech (oral or
written) makes it possible to determine the degree and nature of the communicative
influence directed at the addressee. Any speech act occurs due to the intention of the
speaker / author to adapt a specific pragmatic situation to the needs or obligations of
his communicative intuition, and in this case implies a plan of illocutionary
interaction with the addressee. The degree of illocutionary effect depends on whether
the intentionality is explicit or explicit, and in what linguistic means it is expressed.
The linguistic units that represent the objectivity of our research differ from each
other in the severity of the sign, the scale of expansion, evaluative and emotional
indicators, the relevance of a particular speech genre.

At the stage of the formation of a communicative intention, the speaker /
author selectively uses synonymous field units according to certain principles. The
question of choice arises as a cognitive and communicative problem, since as
linguistic units become more active in speech, they perform not only a
communicative, but also a cognitive function that reflects the pragmatic aspect of
the speech act. It is clear that the use of one or another synonymous form by the
speaker / author depends on the actualization of the cognitive-functional model in
the speech process in accordance with his communicative intuition and linguistic
competence. The sum of communicative intentions, expressed in various lexemes,
grammatical forms and syntactic techniques, constitutes the intonation content of the
message.

As for the linguistic means of explicitly expressing intentionality in speech, it
should be noted that their lexical-semantic field is very wide.

By analyzing the corpus of verbs of an existing intellectual character in
English on the basis of quantitative and qualitative criteria, it turned out that by
structure they can be divided into the following groups: simple (monosyllabic)
intentional verbs: a) mpocteie Tharonsl kenanus (want, desire, plan ea x.x.):
“I've thought of that, Jack. I've planned it all. Father has saved some money. He is
weary of this place where the fear of these people darkens our lives (Doyle A.C.)

The peculiarity of this type of verbs is that they are applied to a specific
component in a sentence and require semantic expansion, which is characterized by
the formation of sentences from the V + form to the infinitive / -ing (gerund).
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b) intentional devices in the verb + preposition pattern (dream of, long for,
pine for, aim at, be about): Suddenly he discovered something. One of his upper
front teeth was loose. This was lucky; he was about to begin to groan, as a "starter,"
as he called it, when it occurred to him that if he came into court with that argument,
his aunt would pull it out, and that would hurt (Twain M.).

Devices with two components: devices with intonation semantics in the verb
+ noun pattern (make an effort, have a mind): When the worst came to the worst, she
had an impulse to get up and tell on Alfred Temple, but she made an effort and forced
herself to keep still—because, said she to herself, "he'll tell about me tearing the
picture sure. | wouldn't say a word, not to save his life!"  (Twain M.).

Complex structural units with two or more components (fixed expressions in
the form of phrases): have one’s heart in the right place, ill will, show one’s hand,
with a view to doing something, have an itch for something, have a penchant for
doing something, hunger for something, one’s heart is set on something, a thirst for
something, cook something up, have a (good) mind to do something to be tempted to
do something; to be on the verge of doing something, have designs on someone or
something, make a point of doing something, have something in store (for someone),
make up one’s mind to do something, take upon oneself etc.

The boy laughed rudely. “You ain’t sendin‘ me home, missus. I was on the
verge of leavin —I done done my time for this year.”(Lee H.)

On this Friday afternoon, scarcely two days after his previous visit, he made
up his mind to see Carrie. He could not stay away longer (Dreiser Th. Sister Carrie).

Mr. Green took upon himself to order everything and everybody about
the place (Bronte E.).

The formation of phraseologies with intentional semantics is not due to the
logical basis of individual lexemes, but due to the integration of lexemes. One of the
features of intentional verbs is that their meaning depends on their distributive
aspects. In this context, we can observe an intellectual environment in which speech
Is transmitted into speech by means of a noun / adjective + object + intonation verb
+ infinitive / gerund patterns or their modifications (noun + verb + and + infinitive
devices): There was a pause during which Delaney again contemplated pushing
himself up and heading home, but he hesitated. Here was a sympathetic ear, an
impressionable mind (Boyle T. C.,42).

“Soon’s school starts I'm gonna ask Walter home to dinner,” I planned,
having forgotten my private resolve to beat him up the next time I saw him (Lee H.).

In speech, techniques are also often used, consisting of a noun + verb +
preposition + gerund instead of an infinitive, depending on the syntactic potential of
a particular unit: But it appeared to Dorian Gray that the true nature of the senses
had never been understood, and that they had remained savage and animal merely
because the world had sought to starve them into submission or to kill them by pain,
instead of aiming at making them elements of a new spirituality, of which a fine
instinct for beauty was to be the dominant characteristic (Wilde O.).

Based on this analysis, it can be repeated that additional tools (for example,
gerund, infinitives, prepositions) are necessary for the full functional activity of
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verbs of intonational nature, otherwise they cannot serve as an expression of
intentionality. In other words, they cannot independently meet the functional
requirements of the category of intentionality, but an interesting situation can be seen
in the following passage:

“Anybody want some hot chocolate?” he asked. I shuddered when Atticus
started a fire in the kitchen stove. As we drank our cocoa | noticed Atticus looking
at me, first with curiosity, then with sternness. “I thought | told you and Jem to stay
put,” he said (Lee H.).

In this example, the correct intentional verb (I want) can reveal its semantics
independently without additional means, but the infinitive verb (I want to drink) is
compressed for the purposes of linguistic economics, because the contextual
connection creates such an opportunity. Some of these verbs can be used with both
infinitives and gerunds, and their meanings can change: No matter what anybody
says to you, don’t you let ‘em get your goat. Try fighting with your head for a
change... it’s a good one, even if it does resist learning” (Lee H.).

After that I lived like a young rajah in all the capitals of Europe—Paris,
Venice, Rome—collecting jewels, chiefly rubies, hunting big game, painting a little,
things for myself only, and trying to forget something very sad that had happened to
me long ago (Fitzgerald F. S.)

The use of intonation verbs in these passages indicates that the use of
infinitives or gerunds after them can radically change the meaning, to try + to
(infinitive) means “to try,” and to try + -ing (Gerund) means “to try,” that is it has
take action semantics that can help correct the situation.

Based on the analysis carried out, it can be concluded that the existing intentional
verbs in the English language are diverse and do not have independent semantic
activity in the speech environment: a certain form of the verb must be combined with
them. A particular intentional verb can undergo semantic origin depending on the
change in the verb form.

The Uzbek language also has a wide range of intentional verbs, which can be
structurally and functionally divided into the following groups:

A) verbs with artificial intonation, formed by the method of primitives and affixation
(want, want, dream, wish, wish, etc.): If you want to iron, don't hide the bucket, tell
me who you spied on? .. (Ismail A.)

In the modern Uzbek literary language, only the affixes -la and -lan, -lash, -
landir, -lashir, formed with his participation, serve as productive verbs. Other verb
makers, such as the -a affix, stopped working and became an unproductive affix;
The affix -la forms a verb from words, pronouns and imitation words belonging to
all independent word groups, except for the verb. Depending on the category of the
word and the nature of the meaning of the base of word formation, there are different
types. For example, all repetitive verbs formed by this affix consist of a noun phrase.
B) joint intonation verbs (will, desire, inclination, etc.), composed by the
composition method in the form of a horse, adjective + verb pattern. “Become a
driver, I will give you any help,” he said. Malokhat dreamed of this and immediately
got used to it (Kakhhor A., Dakhshat)
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It can be seen that although the units of phrases in a compound verb actually
indicate the relationship of an action with an object, the syntactic connection
between them in a compound verb weakens, and both parts begin to have a common
lexical meaning, that is, semantically and grammatically form a whole lexical unit.
The first part of this type of compound verbs is followed by nouns and adjectives,
and the second part is followed by the verb to do. In this type of compound verbs,
the verb "to do" means to possess, characterize, attribute or bring into the state of
something, sign, characteristic, degree and quantity, as indicated in the first part.

As a synonym for the auxiliary verb to do, the verbs to do and to turn are used:

As a synonym for the auxiliary verb to do, the verbs to do and to turn are used:

"Adjective + verb" can also be represented by a verb, which is the second part
of compound intentional verbs. It should be noted that the verb to be cannot serve as
a connecting link in this situation. When it comes to the conjunction function, the
compound verb is not formed, but the simple word is used with the conjunction. The
verb to be at this time can be replaced with another conjunction without changing
the meaning. When the verb to be is part of a compound verb, it cannot be replaced
with a conjunction: | want to sympathize with the above.

C) compound verbs with the "verb + verb" pattern. This type of compound
verb is formed from a combination of two verbs. The first part usually takes the form
of the verbs -a, -y, and -b (-ib). The parts of a compound verb are combined to form
a new meaning that is different from their meaning. Such a compound verb as a
whole has a new lexical meaning, consisting of an independent and auxiliary verb in
speech, and the second part differs from analytical forms, which have different
meanings, such as completion, repetition, continuation, beginning.

In modern Uzbek it consists of two verbs.

There are not so many intonational verbs: dream, plan, plan, wish, wish, curse,
encourage: on such nights a person becomes restless and wants to sit quietly, waiting
for something. (Kakhhor A., Dakhshat)

D) two-part and two-part verbs: dream, cherish, strive, believe, achieve: on this
beautiful evening we all have the same intention, the same desire: every family living
in our country, let each person achieve his goal! (Congratulations from the President)
As you can see, such intonation verbs are relatively rare and consist of synonymous
pairs that serve the purposes of semantic amplification and expression. Their mostly
joint forms of nouns and forms are common in speech: involuntarily, involuntarily,
according to beliefs, etc.

Repetitive verbs
E) Verbs can be used mainly as repeating words in the form of the affixes -b (-ib)
and -a, -y. These adverbs, expressed by a repeating verb, denote continuity,
repetition of an action and serve to enhance the emotional and expressive coloring
of speech: dream-dream, longing-longing, etc. For example: | dreamed of the end
(from a conversation).

G) complex structural units of two or more components (fixed expressions in the
form of phrases): xysu mypm 6yamox, Ky3 mukmox, Ky3 ocmuea 0JMOK, Ky3u 0JIMa
MepMOK, KVHelU Mycamok, KyHeaued myemox, Xyuiuea Keimok, MYypoou XOCUl
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OVIMOK, KYH2AU CYCm KemMOK, YaHe COJIMOK, XA00u CUugmox, oup VK Oulan uxkku
KVEHHU HUUWOH2A YPMOK, KOl KYAMAH 0eb K)3 YUKapMoK, 0€K mupad mypud oimok,
oéau mopmmaciuk, ounuea myemorK, HUWOHsA OJIMOK, oo mopmmox, mupHOK
0pacuUOaH Kup u3iamox, KyIunu 108ud KyimukKa ypmox, etc.

The dissertation contains original intonational verbs as hyperonyms of the
taxonomic model, the subordinate hyponyms of which reflect the semantics of
“consider”, “hope”, “decide”, “try”, “prepare for action”.

The verbs in these groups are diverse in the languages being compared and are

activated in different pragmatic tones when expressing communicative intention: the
intention has a rigid or weak plan of expression, a polysemantic nature, the choice
of desire depending on whether it is real or unreal.
The third chapter, entitled "Analysis of the structural-semantic and
communicative-pragmatic features of grammatical devices representing the
category of intentionality in the English and Uzbek languages"’, *"Grammatical
means representing the category of intentionality in the English language'* and
"Grammatical means representing the category of intentionality.
premeditation in Uzbek™".

It was found that lexical devices expressing intentionality (verbs in our study)
are structurally different in the English and Uzbek languages, but have common
lexical and semantic classification features. What about grammar tools? An analysis
of the grammatical means available in these languages, which are genealogically and
morphologically unrelated to the expression of intentionality, naturally shows that
there are many special aspects.

As you know, the transition to the infinitive has the intentional nature of the
device. Research into this device has shown that its field of intent is the basic unit.

Syntactically, the components of this device are related as two different parts
of speech: an additional part with a simple contraction of the verb and a target
connotation. For the referent in the sentences used, it is characteristic that the content
takes on a different character in accordance with the requirements of the situation
and the existing connotations and implications, that is, the desire to perform an
action should indicate the likelihood of its implementation. "Probability", in turn, is
associated with the modal plan of the device: Right! I definitely want to help you
meditate! And that’s why we re going to skip the image of an island on a lake or an
ocean, because that’s obviously not working. So let’s imagine that you 're an island
in...ariver!( Gilbert E.)

It can be concluded that a real continuous verb can be interpreted as an
integral part of the implementation of plans for the near future, controlled by the
subject, implicitly expressing the semantics of desire. That is why to be going + to
infinitive we emphasize the presence of various aspects of the structure.

Not long after this matinée experience--perhaps a month--Mrs. Vance
invited Carrie to an evening at the theatre with them. She heard Carrie say that
Hurstwood was not coming home to dinner (Dreiser Th. Sister Carrie)
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The intonational aspect of the message content in this passage is reflected in
the fact that more attention is paid to the result of an action planned for the near
future, and the concretization of this result.

And vice versa, to be going + to infinitive, this structure emphasizes the
importance of desire, not the result.

The attitude of the speech agent to the verb expressed in the language is
manifested through the slope. In English, the subjunctive mood forms have a very
wide range of semantic and functional nature and are central to the grammatical
devices that represent the category of intentionality. The dissertation analyzes the
syntactic means used to express attraction and intention to perform an action.

In the Uzbek language, a number of grammatical devices that clearly express
intentionality, as in English, consist of a group of future tense verbs, imperative and
conditional mood, purpose, and indicators of purposeful speech.

The analysis concluded that the pragmatics of the intonational aspects of
future verb forms is as diverse as the English language.

Determining whether time indicators are used to express communicative
intent as ambiguous units or to perform another pragmatic function requires
contextual integrity. For example: we had two children in a row. “If we multiply, the
child’s love will make him work,” T thought. Even then, they have not changed.
When | looked, | was starving with two children. | started a conditional deal. (Good
"revenge". From the Internet) - The phrase "I will starve with my two children" is,
of course, not an intention, but an inevitable situation under certain circumstances.

Command is one of the most effective means of expressing explicit intent in
the Uzbek language. The imperative mood of the verb means that the speaker
commands, wants, prompts to perform an action, and each semantic shade is
distinguished by its unique intonation. The speaker's motivation for action is directed
directly at the second person. Therefore, the main form of inclination to order-desire
IS the second person (singular and plural): Now go to work, forget me. I'll try to tear
you out of my heart too. Now our paths and our destinies will not intersect.
(Abdullaev A., 156); Comrades, let us work hand in hand to collect our honest "white
gold", white as mother's milk! Comrades, cotton is not our eye, we scare the cotton
eye! (Togay Murad, 29 years old). In the Uzbek language, the command-desire and
conditional tenses are activated in various pragmatic tones as a grammatical tool
widely used in explicitly expressing the category of intentionality, and are
manifested in different directions of the expressive plan of communicative intention.
Using a number of examples, the dissertation analyzes the practice of using these
indicators, indicators of the number of points and compound sentences following the
goals.

CONCLUSION

1. Intentionality as one of the main aspects of the speech mechanism is one of
the priority areas of research in modern linguistics. The study of the intellectual needs
of communicants and the question of its manifestation in speech arose as an object of
study of the theory of speech acts. As a result of this study, it became clear that the
degree of intentionality and its implementation in speech with the help of linguistic
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means depends on the linguistic and verbal competence of the speaker / author, the
methods and principles of conveying the intended goal in the context.

2. The problem of communicators' approach to reality in the process of
communication and its interpretation by the recipient requires not only a
psychological, but also a pragmatic approach to the problem. The reason is that
understanding the communicative intent implied by the content of the message and
recognizing its implicit component is pragmatic. This process requires not only an
understanding of the information received, but also the application of the recipient's
own internal "background" knowledge.

3. It should be noted that in the English and Uzbek languages, verbal means
that increase sensitivity when expressing a communicative intention, together with
non-verbal means, can give the desired result. There are extralinguistic factors (age,
gender, culture, religion, social status, character traits, temperament, etc.) that directly
affect the selective use of verbal expressions, which communicators must fully take
Into account, otherwise the correctness of the communicative intention. Failure to
achieve this can undermine communication success.

4. If the communicative intention expressed in both languages is interpreted
on the basis of a person's background knowledge, the interpretation of information
in an explicit form depends on linguistic and verbal competence, and then on
extralinguistic factors.

5. Since linguistic means of expressing intentionality with varying degrees of
coherence are associated with the illocutionary aspect of speech acts, communicative
intentions can be divided into three groups according to the degree of firmness,
neutrality and indecision inherent in the plan of expression. The main factors
determining whether the communicative intention will be expressed with a certain
degree of persistence are the interaction of communicators, their status in a speech
situation, the type and nature of the speech situation. Linguistic competence of
communicants, national and cultural characteristics, etc... In addition to additional
factors, such as phonetic (appropriate intonation and stress), graphic (targeted use of
various punctuation tools in written speech), lexical and syntactic means of
application also play a role.

6. Linguistic competence of communicants, national and cultural
characteristics, etc. In addition to additional factors such as phonetic (appropriate
intonation and stress), graphic (targeted use of various punctuation tools in writing),
lexical and syntactic means of application also play a role.

7. In English and Uzbek, the group of verbs denoting intentionality implies
the gradual nature of mental activity necessary for the realization of the intention. In
English, these verbs are divided into three groups in accordance with their structure,
and in Uzbek, into five groups.

8. From the point of view of the lexical-semantic and pragmatic nature, it is
proved that both languages can be divided into five groups. The hyperonyms of a
group of verbs, structured on the basis of this taxonomic model, are original
intonational verbs, the subordinate hyponyms of which are verbs with the semantics
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of “anticipate”, “hope”, “decide”, “try”, “prepare for action”. These verbs are
activated in speech situations with a certain communicative-pragmatic tone.

9. The set of grammatical techniques in the English and Uzbek languages,
although they differ in their morphological and syntactic nature, turned out to be rich
in semantically and pragmatically common aspects. Intentional techniques in
English (to be going + infinitive, which is the equivalent of the target future tense
verb in Uzbek), indicators of the present and future tense, nominal units with
prepositions, infinitive forms, subjunctive forms, target sentences; In the Uzbek
language, future tense forms (among which the target future tense verb is the most
active in expressing desire), command-desire and conditional mood forms, target
mood indicators, sentences following the goal are a number of grammatical means
of expression, intentionality. Factors such as purpose, methodological and
contextual conditions of the speech act are especially important when choosing these
tools.

46



HAYUYHBIN COBET NePhD.03/30.12.2019.Fil.60.02 ITO IPUCYXIEHUIO
YUYEHOM CTENNEHU ITPU AHINKAHCKOM
TOCYJIAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE

KOKAHJICKHHA I'OCYJIAPCTBEHHbBIN MEJATOTHMUYECKUHA
UHCTUTYT UMEHU MYKUMU

HAJKMEUIMHOB AXMAJl PAXMATOBHY

CemaHTHUYECKHE U nmparMaTu4€e€CKue 0CO0EHHOCTH CpPEaACTB, BBIPpAKAOIIHUX
HEeJOCTHOCTD HHTCHIIHOHAJIBHOCTH HA AHIJIMHCKOM H y3ﬁeKCKOM

10.00.06 — CpaBHuTeIbHAS JUTEPATYPA, NOCTAEAYIONIAs JUHTBUCTHKA
1 WccJIe/IOBAaHMS NepeBo/Ia

ABTOPE®EPAT JUCCEPTALIMM TOKTOPA ®UJIOCO®HUHU (PhD) IO
®UTOJOTUYECKUM HAYKAM

Anauaxan — 2022

47



Tema auccepramuu Aoktopa ¢uiaocopun (PhD) mno duaosiornyeckuM HayKam
3aperucTpUpoBaHa B BbIclel aTTecTannoHHoili komuccun npu Kadunere Munuctpos Pecnydauku
Y36exucran 3a Ne B2021.1.PhD/Fil1644.

Huccepranusa 3amumeHa B KokaHICKOM TOCyZapCTBEHHOM II€NAarOrMYeCKHe WHCTUTYTE HMEHH
Myxkumu.

ABropedepar AmMccEepTalMM BBIIOJHEH Ha TpPeX s3bIkax (y30€KCKUH, PYCCKUM, aHTIIMHACKUN
(pe3rome)) pa3mereH Ha BeO-cTpaHHIE MO aapecy KokaHICKOro TocyqapCTBEHHOTO IEJaroru4ecKoro
HHCTUTYyTa uMeHH Mykumu. (WWW.KSPIi.Uz) 1 Ha nH(OpMamOHHO-00pa30BaTeIbHOM opTaie «ZiyoNety»
(www.ziyonet.uz).

Hayunblii pykoBoauTe/ib: IlaxooutauHoBa lloxuaa XomumMoBHa.
AOKTOP (PUI0JOrHYeCKHX HAYK, Mpodeccop

O¢punuanbHbIe ONMOHEHTHI: Mup3saxunosa Mysiccap MHOMKOHOBHA
JIOKTOP (PHIIONIOTHYECKHUX HAYK, TIpodeccop

BocutoB Baau:kon AGayBOXUT0BUY
KaHIUAaT GUIIONIOTHYECKUX HAYK, TOIIEHT

Benymasi opranuzanus: HamaHranckuii rocyiapcTBeHHbIi YHUBEPCUTET

3ammra nuccepTaliii COCTOMTCS Ha 3acenannu HayaHoro copeta No
PhD.03/30.12.2019.Fil.60.02 o npucysKaeHu0 yYEHBIX CTENEHEH PH AHIMKAHCKOM TOCYIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE «___ » 20  romas . (Anpec: ropox AnamKaH, yiuia Y HHBEpCUTETCKa,
qoM Ne 129. Tem: 0(374) 223-88-14; dakc: 0(374) 223-88-30; e-mail: agsu_info@edu.uz).

C muccepramyieir MOXKHO O3HAKOMHUTHECS B MH(pOpMaIOHHO-PECYPCHOM IIEHTPE AHIMKAHCKOTO
roCcyIapcTBEHHOTO YHHBEpCHTETa (3aperucTpupoBaHa 3a Ne ). Anpec: ropoq AHAVKaH, yJIuna
Yuusepcuterckas, 1om Ne 129.. Ten: 0 (374) 223-88-14.

ABTopedepar quccepTanyuy pa3ociaH «___ » 2022 rona.

(mpotokoi peectpa Ne OT « » 2022 rona)..

H.M.Yiaykos

IIpencenarens Hayunoro coseta mo
MIPHUCYKJIEHUIO YUEHBIX CTeNeHeH, aA.¢.H.,
mpoceccop

O.P.YcmaHoB

VYuénslii cekpetapp Hayunoro cosera no
NPUCYXKICHUIO YUEHBIX CTEIIeHeH, K.].H.,
JIOLIEHT

M.HN.Ymapxon:xkaeB

IIpencenarens Hayunoro cemunapa npu Hayunom
COBETE IO MPUCYKICHUIO YUEHBIX CTETIeHeH, /1.¢).H., mpodeccop

48


http://www.kspi.uz/
http://www.ziyonet.uz/
mailto:agsu_info@edu.uz

BBenenue (anHOTANMA AUCcepTanuu H0KTOpa pustocopuu (PhD))

AKTyaJlbHOCTh W BOCTPEOOBAaHHOCTh TEMBI auccepTanuu. Omnupasch Ha
MHPOBOH OIIBIT Pa3BUTHS S3BIKO3HAHHS Ha COBPEMEHHOM JTale, OCHOBHBIM
TpeOOBAaHHEM  SABISCTCS  JAWHAMHYECKOS  OOHOBJIGHME U JIOTNOJHCHHE
JMHTBUCTUYCCKOM HAyKd HAyYHBIMH JOCTHIKCHHSIMH M HCIIOJIB30BAHHE HSTHX
JNOCTHXKCHUH B pasBuruu  oOmecTBa. CTajio  SCHO, 4YTO  BBIPAKCHHE
WHTCHIIMOHAIBHOCTH, AHTPOIOIICHTPUYECKOH KaTErOPHMH B MHPOBBIX SI3bIKaX, C
MIOMOIIbIO JIMHTBUCTHYECKUX CPEJICTB, €CIIH OHO HM3y4aeTcs TOJBKO B Y3KHX
JMHTBHCTUYICCKUX TPAaHUIAX, HE MTOJIHOCTHIO OTPAYKAET €r0 BHYTPEHHUE W BHEIITHHUE
OCOOEHHOCTH.

B pesynprare pa3BuUTHS Takux 00JacTedl COBPEMEHHOM MHPOBOM
JIMHTBUCTUKH, TAKUX KAaK TCHUXOJMHIBHCTHKA, COLMOJIMHIBUCTUKA, KOTHUTHUBHAsS
JUHTBUCTUKA, KOMIIBIOTEpHAs JIMHIBUCTHKA, COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBAHUSA
KacaroTcs He (OPMAIBHO-CTPYKTYPHOM NPHUPOABI SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, a €€
aHTPOIOLEHTPUUECKUX OCOOCHHOCTEH, TaKMX KaK KyJbTYypHbIE, COLIHMAJIbHBIC,
HallMOHAJbHBIE, JIOTUYECKUE, IO3HaBaTelbHble (QyHKIMHU. M3ydeHue BoOmpocoB
NOJIHAJIOCh Ha enle 0ojiee BaKHbIE BBICOTHI. BO3HMKHOBEHHE MHTEHIIMU B SI3bIKE
OPOUCXOAUT C TOMOUIbIO PA3IUYHBIX (POHETUYECKUX, MOPQPOIOTUYECKUX,
JEKCUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX CpelcTB. TOT (akT, 4TO 3TU UHCTPYMEHTHI UMEIOT
TUIIEPOHUMUYECKHUE, THITOHUMUYECKNE U CHHOHUMHUYECKUE CBA3U HA BCEX YPOBHSX
A3bIKa, UX KOHTEKCTHBII BbIOOP OCHOBAH Ha LIEJIOCTHOM NMOHMMAHUU MBIIUICHUS U
obuieHus. Benb «B CEroAHSIIHION 30Xy II00anu3aiiyi €CTECTBEHHO, YTO KaXKaast
HallUsA, KaXXI0€ HE3aBUCUMOE TIOCYJapCTBO JOJKHBI YAENATh NEPBOOYEPETHOE
BHUMaHHE 00ECIEYEHUIO CBOMX HAIlMOHAIBHBIX MHTEPECOB, B 3TOM IJIaHE, MPEKIE
BCET0, COXPAHEHHUIO U PA3BUTHUIO CBOEH KYJIbTYpPhI, IPEBHUX LIEHHOCTEH, POJAHOIO
a3bIKa. "2,

JlaHHOE WCCIIeIOBaHKWE, B ONPENEIICHHOW CTENEHU, CIYKHUT peam3aluu
3ajJ1a4, onpeeNeHHbIX nocTanoBaeHueM Kabunera MunuctposB ot 19 siuBaps 2022
roga Ne 34 “O [DONMOMHUTENBHBIX MEpax IO COBEPIICHCTBOBAHWIO H3YyUCHUS
WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB”, a TaK ke YkazaM [Ipe3unenta Pecniybnuku Y306ekucran ot
13 mas 2016 roga Ne VII-4997 «O cozmanuu TalkeHTCKOTO ToCyaapCTBEHHOTO
YHHUBEpPCUTETa y30€KCKOTo si3blka W JUTepaTypbl uMeHU Amuiiepa HaBow», or 7
deBpans 2017 roma Ne VII-4947 «O crpareruu ACUCTBUN MO JalIbHEUIIEMY
pasutHio Pecriyonuku Y30ekuctan», oT 21 oktsaops 2019 roma Ne VII-5850 «O
Mepax MO KOPEHHOMY IMOBBIIIEHUIO NPECTHXa U CTaTyca Y30EKCKOro si3plka B
KauecTBe TOCYJapCTBEHHOTO s3blka»y, nn-2789 ot 17 despans 2017 rona
«/leaTenbHOCTh aKaZeMuUu HayK, OpraHu3alusi Hay4yHO-UCCIIEeI0BATEIbCKON
pabotel, Pecnybmuku VY30ekucrtan ot 12 nekabps 2019 roma Ne 984 «O6
yTBepxkaenun [lonoxenus o JlemapraMeHnTe pa3BUTUS TOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKAY,
oT 19 mas 2021 roga Ne IITI-5117 “O mepax mo BBIBEACHUIO ACATEIBHOCTU IO

Vxa3 IIpesnnenta Pecrry6ankn Y3oekucran LI.M.Mupsuéepa «O Mepax 1o KapAHHAILHOMY HOBBIIIEHHIO IIPECTIIKA H CTATyca y30eKCKOTo s3bIka Kak rocyiapcTBeHHoro» Ne I1d-

5850. Ucrounuk: http://lex.uz/docs/4561730
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NOMYJIIPU3alMA U3yYEHUsS MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekucraH Ha
KAa4eCTBEHHO HOBBIM YpPOBEHb U JIPYyTMMU HOPMAaTHUBHO-TPABOBBIMU AaKTaMH,
KaCaroIMMHUCS TAaHHOU AEATEIIbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE UCCIIEOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HaykH U TexHukn Pecny0uuku. /faHHoe nccieoBanre BHITOJIHEHO B COOTBETCTBUU
C NPUOPUTETAMM Pa3BUTHA HAayKu W TexHonoruu: I. «PopmupoBaHME CUCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX U U CIOCOOOB UX pea3alldd B COLMAIBHOM, MPABOBOM,
HSKOHOMHYECKOM, KYyJIbTYPHOM, JYXOBHOM U 00pa30BaTeIbHOM pa3BUTUU
MH()OPMHUPOBAHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO TOCYAapCTBAY.

Crenenb u3ydyeHHOCTH mpodJjembl. (CBOe0oOpa3HBIM aCIEKTOM CPEACTB
BBIPOKEHUS] Pa3NUYHBIX (OpM JEHCTBUS B MHMPOBOM JIMHTBUCTUKE SIBISETCS
MHTEpEC JIMHTBHCTOB BTOPOM monoBuHBI mpomuioro Beka. O.C.AxkcmanoBa?®,
H.[d.ApytionoBa, I'.I'. Cunpaunkuit 3.J1.1Tonosa, M.A.CtepHun, yaensuim ocoboe
BHUMAaHHE aHAJIN3Y TOTO WM MHOTO KOHIIENITA U ero BepOanu3anuii. MccnemnoBanus
B 9TOM 00JIaCTH MPUBEIU K HCCICIOBAHUIO POJIM BEpPOAIBHBIX U HEBEPOATBbHBIX
MpEACTaBICHUN B MpaBWIbHOM U 3(PEKTUBHON mepenadye KOMMYHUKATUBHOTO
HamepeHus azgpecary.?’. OcOOEHHOCTH JIHMHIBHCTHYECKON peIeKCUM KaTErOpUH
WHTEHIIMOHAIIBHOCTH KaK KOTHUTHBHO-MEHTAJIbHOTO (DEHOMEHA TMOJHSJIUCH Ha
HOBBIN YPOBEHb Oj1arojiapsi UCCIEA0OBaHUAM CIEAYIOUUX PYCCKUX JUHTBUCTOB: O.
Annmypanos, A. borarsipes, A.B. bonnapko, JI. bpycenckas, JI. B. Kypoukuna, B.
I1. Bap6aos, . B. 3arokosa, O. 5. Kynsko, M. K. Jlro6umosa?®,

B y30ekckoM S3bIKO3HAHWUU KATETOpUs HMHTEHIIMOHAIBHOCTH - OJIHA U3
HAUMEHEE H3YYCHHBIX U CIIOKHBIX MpoOJieM, TPeOYIOIMX peuieHus. TOoabKO
HEKOTOPbIE aCMIEeKTHI ATOM Kareropuu BKItouatoT A.D. YoMuHAOTCs pabOThI TAKHX
muarBucTOB, Kak Hypmonos, III. Cadapo, M. bazapoBa, M. Pacynoma, a
KOMITJIEKCHBIX MOHOTpaprueCcKuX UCCIeIOBaHUIN HET.

% Axmanosa O. C. JIMHIBUCTHYECKOE 3HAYEHUE M €r0 pasHOBUAHOCTH //[IpobieMa 3HaYeHWs B JIMHTBHCTUKE U
noruke.— M.: Hayka, 1969. Apytrornosa H. /1. Jlornueckue Teopru 3HaueHUs //[[pUHIAITEI ¥ METOIBI CEMAaHTUIECKAX
uccnenpoBannid. — M.:Hayka, 1976. — C. 92-118. Cunmprunkuii I'. I'. CTpyKTypa riaroisHOTO 3HAYCHUS U PE3yIbTaTHB
//TUNIONOTHSA pe3yIbTATHBHBIX KOHCTPYKIWiA: Pe3ynpTaTtus, craTuB, nmaccus, nepdekt. — JI.:Hayxka, 1983. — C. 54-65.
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CBs3b HCCIIEI0BAHUA C HAYYHO-UCCJIEI0BATEIbCKONH padoThl BbICHIETO
yueOHOro 3aBe/ieHHsl, B KOTOPOM ObLiIa BBINOJHEHA quccepTanus. Jluccepranus
BBIMIOJIHEHA B pamkax (¢yHaameHntanbHoro mnpoekra OT-F1-18 «Paspabotka
METOJIOB M METOAOJOTUHA (OPMHUPOBAHUS TOMYJISPHOU S3BIKOBOW KYJIBTYPHD»
(2017-2020 rT.).

Hear mcciaenoBaHusi - BbISIBUTh  CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUE U
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTUYECKUE  OCOOCHHOCTH  JIEKCHKO-TPaMMaTUYECKHUX
CPE/ICTB BBhIpaKEHUS UHTCHIIMOHAJLHOCTH B aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

3agaum uccjIe10BaHNA:

U3y4UTh HUCTOPHIO u HCTOYHUKH HCCJICIOBAHUS KaTEeropuun
WHTEHIIMOHAIBHOCTH Ha CTHIKE Pa3HBIX 00JIacTeH;

ONpeAeICHUE TPArMaTUYECKOro MOTEHIMANIA SKCIUIMKAIIMYM U UMIUIMKALIMHU B
BBIPAKCHUU KATETOPUY MHTEHIIMOHAIBHOCTH;

JI0OKa3aTh IMOCIEI0BATEIbHYIO CBSA3b JIEKCUKO-TPAMMATUUYECKUX CPEACTB C
MO3HAHUEM, BBIPAXECHUEM KOMMYHUKATUBHOIO HAMEPEHHUS Ha AaHIJIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX;

ONPENCNIUTh PACTPE/ICICHUE KOHTEKCTHBIX (PAKTOPOB NIPU BBIPAKEHUU
KOMMYHUKATUBHOT'O HAMEPEHUS HAa aHTJTUHCKOM U Y30€KCKOM SI3BbIKaX;

BBISIBJICHUE W  CHUCTEMATH3allMsl  JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX  CPEJICTB
BBIPAKEHUS UHTCHIIMOHAJILHOCTH B aHTJIUHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX;

CPaBHUTEJIbHBIN aHAIM3 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX MU KOMMYHHKATHUBHO-
IparMaTHYeCKUX 0COOCHHOCTEH , IGKCHYECKUX W TPaMMaTHYECKUX CPEJICTB, SBHO
BBIpAXKAIOIINX HHTCHIIMOHAIBHOCTh B aHTJIUHCKOM M Y30EKCKOM SI3BIKaX;

O0beKTOM MCCIeI0BAHUA SBISIOTCS JEKCUKO-TPAMMATHUUYECKHE CPENICTBA
SIBHOT'O BBIPA)KEHUS HHTCHIIMOHAJILHOCTH B aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeaMeT uccie0BaHUA - UHTEIJICKTYaJbHbIE CUTYyallUM, BOSHUKAIOIIUE B
npoiiecce OOIIEHUS Ha aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

MeToabl uccenoBaHusi. B mcciaeqoBaHMM HCIIOJB30BAIMCh  METObI
MHTEPIPETAMOHHOT0, PacCHpeAeUTENHLHOTO, OMUCATEIHHOTO, CPaBHUTEILHOTO,
KOHTEKCTHOT'0, KOMIIOHEHTHOT'O U MParMaTuueCcKoro aHalus3a.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJICTYIONIEM:

MHTEHIIUS U €€ BO3HUKHOBEHHE B PEUU CBSI3aHBI C S3BIKOBOW M peueBOM
KOMIIETEHIIUECH TOBOPSAIIEro/aBTopa, Ccnocod0aMu U MPUHIIUIAMU Teperadn
HAMEYEHHOW LEJIM B KOHTEKCTEe, KOMMYHHUKATHBHOW HWHTEHLMEH B S3bIKOBOU
KapTUHE MUpPa. JOKa3aHO, YTO OH MOXKET JIeaTh,

KOTHUTHBHAas u KOMMYHUKAaTHBHO-TIparmMaTuyeckas CTPYKTypa
WHTEHIIMOHAIBHOCTA B PA3IMYHBIX pedepeHT-CUTyalusIX OMpeaesieTcss Kak
MBICTIUTEIbHAS JSATCIbHOCTh, HAIlpaBJICHHAs Ha IIOHHUMaHUE HEBEPOAIHLHOTO
CMBICJIa B HWH(pOpMAIUH, COJCpXKAIICHCS B TPEMIOKCHUHU, MBICIHTCIbHAS
JeATEIIbHOCTh aJipecara, MOMOTraroias MoHsITh HE OJIHOCThIO BBIPAKEHHBIN CMBICIT
B BBICKa3bIBaHUU aJIpecaTa. COOOIICHHUE;

B AHTJIMHCKOM sI3bIKe to be going + MHPUHUTHUB Kak MOKa3aTeab HEU30€KHOTO
JEUCTBUSL WM COOBITHS, OTHOCSIIEroCs K OMNpeeeHHOMY BPEMEHH, KOTOPOE
MPOUCXOJUT HE3aBUCUMO OT BOJU CyOBEKTa, Y30CKCKHUU SKBHUBAJIECHT SIBJISETCS
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KOMMYHUKATUBHO WM MParMaTU4eCKu PEIATHUBUCTCKUM K CIHEAYIOLIEMY BPEMEHU
OOBEKTHOTO TJarojia, HCIOJb3YeMOMY TOJIBKO [IJIi KOMMYHHMKATHBHOW LIEJH
SKCIUIMKAIIUH JOKA3aHO OBITH;

B aHIVIMKACKOM SI3BIKE MPE00Ia1al0T SKCIUTUIUTHBIC (TIPSMBIC) BBIPDAKEHUS, a
B Y30€KCKOM Mpeo0IagaroT UMILTAIIUTHEIE (CKPBITHIE) BEIPAKEHUS TI0 OTHOIICHHUIO
K HallUOHAJIbHOM KYJIbTYPE U LIEHHOCTSIM.

IIpakTH4eckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0OBAHUA:

MaTepuasibl i pa3pabOTKM Yy4eOHHUKOB MO OOIIEMY, CpPaBHUTEIHLHOMY,
aHTJIMACKOMY M Y30€KCKOMY  S3BIKO3HAHWIO, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE,
TICUXOJIMHTBUCTUKE, a TAKXKE 10 MEPEBOIY B BBICIINX YUYCOHBIX 3aBEACHUSX, a TAKKE
JUJISl COBEPIIEHCTBOBAHUS JIEKIIMOHHBIX U MPAKTUYECKHUX 3aHATHN;

BBISIBIICHA JIMHAMUKO-PACIpPEACIUTENbHAS NPUPOJA SA3BIKOBBIX CPEACTB
BBIPKEHUS] MHTCHIIMOHAJILHOCTH B @HTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKAaX;

CUCTEMATU3HPOBAHbI PA3JINYMS B YPOBHE 3KCIUIMKATUBHOM, UMIIMKATUBHOU
Y CUTYaTHMBHOM aKTyaJlU3aluy JEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX CPEJCTB, BBIPAKAIOIIMX
WHTEHIMOHAIBHOCTh B AHTJIMHUCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIe0BAHUI OOBACHIETCS NOKJIagaMu Ha
pecnyOJUMKAaHCKUX M MEXKIYHAapOJHBIX HAyYHO-METOAMYECKUX M  HAy4dHO-
NPaKTUYECKUX KOH(MEPEHUUsAX, CTaTbsIMH, BBIBOJAMH, MPEMIOKEHUIMU U
pPEKOMEHJAIUSIMU, OITyOJIMKOBAaHHBIMU B CIIEIIUAIBHBIX KYpHAJIaX, HEPEUNCIECHHBIX
B BAK, pe3ysbTarsl KOTOPBIX YyTBEPKAAKOTCS KOMIIETEHTHBIM OPTaHOM BJIACTH.

Hayynasi U nmpakTu4yeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEOBAHUS.
HayuyHasi 3HauMMOCTb pE3yJbTAaTOB HCCIIECJOBAHUS OOBSICHSIETCS TEM, 4YTO
TEOPETUYECKHE BBIBOABI IO AHANU3Y AJIOMOPPHBIX M HM30MOP(HBIX CBOWCTB
A3BIKOBBIX CPEICTB, IPEACTABISAIOIINX KAaTErOPUK HMHTEHIMOHAJIBHOCTH B
aHTJIMICKOM U Yy30€KCKOM sI3bIKaxX, MOTYT OBbITh HCIOJb30BaHbl B KayeCTBE
VCTOYHHUKA B KOTHUTUBHON JTMHIBUCTUKE, ICUXOIUHIBUCTUKE, COLMOJIMHIBUCTHKE
Y IParMaJIMHIBUCTHUKE.

[IpakThueckass 3HAYMMOCTb pE3YJbTATOB MCCIENOBAHUS B CO3JaHUU
y4eOHHUKOB, MOCOOMH MO TEOPETUYECKUM OOOOIIEHHMSIM M aHajdu3y B 00JiacTu
«Teopuss mnepeBoga», «lIparmanuureuctTuka», «KOrHUTMBHAsS JUHIBUCTHKAY,
«CpaBHuTenbHOE  sI3bIKO3HAHUE»,  «CTmincTUKa», «VHOCTpaHHBIM  A3BIK
(aHrIUUCKUIA  S3BIK)» OMNpeAeNseTcss TEeM, YTO €ro MOXHO HCIOJIb30BaTh B
IPAaKTHUECKON paboTe CIMYpalTepoB U MEPEBOIUMKOB, a TAKXKE MPH YBEIMUECHUU
o0beMa PeKIaMHBIX TEKCTOB.

Bueapenune pe3yabTaToB MCCICAOBAHNS.

[To pe3ynapTaTaM HCCIIEIOBaHHSA KaTETOPUM MHTEHIIMOHAJIBHOCTH B AHIJIMICKOM M
y30€KCKOM SI3bIKaX:

HaMEPEeHHE U €ro BO3HHWKHOBEHHE B PEYM JIMHTBOBEPOATbHAS KOMIIETEHIIMS
rOBOPSIIIEr0/aBTOpPa, HAay4YHbl€ BBIBOJBI O METOJAX M NPHUHIMMIAX [epeaadyu
HaMEUYECHHOW LIeNM B KOHTEKCTe mporpammbl EBponeiickoro Coro3a Erasmus+ B
CamapkaHJICKOM TOCYJIapCTBEHHOM HHCTUTYTE MHOCTpPaHHBIX si3bIkOB -JP CLASS:
OBLJIO UCIOJIB30BaH B IPAHTOBOM IMpoekTe «KommbploTepHas JMHIBUCTHKA B By3ax
Hentpanbaoit Azum» (CamapkaHICKUNA rOCYJapCTBEHHBIM MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX
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sa3pikoB, 21 ampens 2021 1., Ne875/30.02.01). Kak cnenctBue, 3HAYUMOCTH
UCCJIETIOBAaHM IO CO3/IaHUIO HAI[MOHAJILHOTO KOPITyca U BKIIOYCHHIO B 0a3y JaHHBIX
AITIOMOPQHBIX U HW30MOP(HBIX MNPU3HAKOB (POHETUUYECKUX, MOP(HOIOTUYECKHUX,
JEKCUYECKHX, CHHTAKCUYECKUX CpPEICTB NpH pa3pabOTKe MPOrpaMMHOIO
oOecrieueHus 1y1st 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO si3biKa (mHCTpyMeHT HIIIT);

561624-EPP-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE (2015-
3722/001-001-Homep «MHuTepHanmonamu3anuss W Erasmus + MOpPoeKT Imo
HapalMBaHUIO TOTEHIMaJla 0 MOJEPHMU3AIMU O0pa3oBaHUs W TMPOIECCOB B
BBICIIIEM oOOpa3zoBaHuu Y30ekucrana - IMEP ( MopaepHuzanuss U pa3BUTHE
WHTEpHAI[MOHANIM3AllMM  BBICIIET0  OOpa3oBaHuMs B  Y30ekucrane) Oblia
UCIIOJIb30BaHA B MPOEKTHOM pabore HamaHraHckoro rocyJaapcTBEHHOTO
yHUBepcuTeTa (crpaBka Hamanranckoro rocyapcTBeHHOTo yHuBepcurera Ne 12-
04 ot 6 sauBaps 2022 roma). B pesynbrare HampaBieHUS HWCCIEIOBAHHM
KOTHUTHBHOM JUHTBUCTHUKH, MICUXOJTMHTBUCTUKH, COIIMOJTMHTBUCTHKH,
parMaJuHTBUCTHKH MOCITYKUJTN HMCTOYHUKOM MOJIEpHHU3AIUN u
WHTEpHAIIMOHAIM3AallMM  0Opa3oBaTelbHOrO  mpouecca B HamaHranckom
rOCyJJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE;

U3 HAYYHBIX BBIBOJOB II0 OMNPEAEICHUI0 W CUCTEMATU3ALMH JIEKCHKO-
rpaMMaTHUYECKUX CPEJICTB BBIPAKCHHUS HHTEHIMOHAIBHOCTA B AHIJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX:

Kokanackuii My3bIKadbHO-IpaMaTUYECKUNA TeaTp C YCIEXOM HCIOJIb30Bal
Takhue ChekTtakiu, kKak «CyacTiuBbie CBajgpObD»y, «MyYKUMUN TaHOBapW»,
«Konokonpunk», KOTopbie ObUTH TTOKa3aHbl 3puTesisiM B 2021 roay (cnipaBka Ne 2 ot
01.07.2022). B pe3ynbTaTe ObUI MPEIOCTABICH HAYYHBIM KPUTEPUN HACTAXKICHUS
3puTens o0pasiaMu CpeJICTB MHTEHIIMOHAIBHOCTH, BBIPAKEHHBIMU B JIHANIOTax
CLEHUYECKUX MTOCTAHOBOK.

W3 HAy4YHBIX BBIBOJIOB B OCBEIIEHUM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUX W

KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTUYECKUX  OCOOCHHOCTEM  JIEKCHMKO-TPaMMaTUYECKUX
CPEACTB, AKCIUIMIIUTHO BBIPAKAIOIMIUX HMHTEHIMOHAIBLHOCTh B AHIJIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX:
Marepuan HanumonanbHOUW TenepaiuokoMnaHuu Y30€KHUCTaHa MCMOJb30BaH IMpHU
MOATOTOBKE paauonepeaaud «s3pik-3epkano Hauum», «OOpa3oBaHUe U PA3BUTHE»
(2020-2022 rr.) TOATOTOBJICHHBIX pEIAKIHEH KYJIbTYPHO-IPOCBETHTEIHLCKOTO
Bemanus [ocrenepamuo Ilpenmpusitue  «Y3b6ekucran»  (12.01.2022 04
Pedepentnrrit Homep -36-71). B pesynbTare n3ydeHbl XapakTEPUCTHKU IENEH U
NOTpeOHOCTEW paAuochymiaTenell Kak KaTerOpuM Ha CThIKE TICUXOJIOTHH,
TICUXOJIMHTBUCTUKH, IMHTBUCTUKH, huiocodun, o01IHe U crieruGuaeckre acreKkThl
PEKIIAMHBIX TEKCTOB U TyXOBHO-TIPOCBETUTEIIBCKUX TIEPEIay, a TAKKE UX BIUSHUC
Ha ayIUTOPHIO ObLJIa MpoaHATN3UPOBaHA.

AnpofGanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeA0BAHMs. Pe3ynbTarhl HCCIEI0BaHUA
00CY»XKIaauch Ha 2 MEKIyHAPOIHBIX U 2 HAITMOHATBHBIX HAYYHBIX KOH(EPEHIIHIX.
Ily6nukanusi pe3yjbTaToB MccaeaoBanus. B oOmieil cioxHocTu 10 HaydHBIX
paboT, B TOM uKciie 4 HAyYHBIX CTaThU B HAYYHBIX U3AAHUSAX, PEKOMEHIOBAHHBIX
Bricuieit arTecTaiiioHHOM koMuccuen PecriyOonuku Y30ekucTan 11 myOiauKauuu
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OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3yJIbTATOB JOKTOPCKUX AUCCEPTALMI, B TOM Yucie 4 B
OTEUYECTBEHHBIX U 2 B 3apyOEKHBIE Ky pPHAIIBI.
Crpykrypa u 00beM auccepranuu. /uccepraius COCTOUT U3 CIIMCKa BBEJCHUH,

TpeX TJiaB, BBIBOJIOB, 00IIIasi cymMMa cocTaBiisieT 164 cTpaHull
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